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In der Schweiz ist bekannt, dass die Wintersaison fast mehr Anziehungskraft hat 
als die Sommersaison. Aus diesem Grund wollten wir der kalten Jahreszeit mit den 
beliebtesten Touristenzielen eine Ausgabe des Magazins widmen.
St. Moritz, Andermatt, Zermatt, kombiniert mit den Städten Zürich und Genf; und 
eine Reportage mit Wintersonnenzielen, für diejenigen, die es auch in den kälte-
ren Monaten etwas wärmer mögen und vielleicht sogar vorhaben Golf zu spielen.
Zum Thema Golf haben wir einige Neuigkeiten zusammengestellt und unseren 
neuen Partner vorgestellt: Hardwoodputter die eine Swissline speziell für uns kreiert 
hat und Touristgolf (Eventpartner) an denen wir an Golfturnieren mit unseren hoch-
karätigen Preisverleihungen dabei sind.
Zudem gibt es eine neue Rubrik “Golf News & Dolce Vita”.   
Die Digital Mountain Edition ist auf www.golfpiaceregusto.com und auf unserer 
neu lancierten APP im Apple store unter „Golf Pleasure Taste“ sowie „Immogolf“ 
kostenlos verfügbar. Wir freuen uns über zahlreiche downloads, damit Sie immer 
auf dem aktuellen Stand sind was gerade bei uns läuft und wir natürlich nun welt-
weit sehr viele Menschen erreichen können.

A Es wird ein sehr aktiver Sommer voller Neuigkeiten! Folgen Sie uns in desozialen 
Medien:
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im Storchen zusammen. Unsere Restaurants 
und Bars ziehen Besucher und Einheimische 
gleichsam an und sind von historischer Be-
deutung für die Stadt. Ob auf Geschäftsreise 
oder einfach zum Vergnügen: Wir laden Sie 
ein, die Gastfreundschaft des Storchens ent-
spannt zu geniessen.

THE LIVING CIRCLE 

Das Konzept «The Living Circle» lebt von 
Natur und Luxus – an den faszinierendsten 
 Orten der Schweiz. «The Living Circle» ist 
keine Hotelkette im klassischen Sinn, sondern 
eine exklusive Selektion von unvergleichli-
chen Lebensräumen mit zwei Hotels, zwei 
Landwirtschaftsbetrieben und zwei exquisiten 
Restaurants.

ANKOMMEN UND HEIMKOMMEN

Der Storchen ist eines von zwei ganz be-
sonderen Häusern, die «The Living Circle» 
ausmachen. Im Herzen von Zürich gelegen 
verkörpert das Hotel die Essenz der Stadt 
und bei jedem Besuch erschliesst sich die 
inspirierende Lebendigkeit dieses Ortes 
neu. Seit Jahrhunderten kommen Menschen 

WO DER STORCH GELANDET IST

Vor langer Zeit soll ein Paar seltener Schwarz-
störche auf dem Dach des ursprünglichen 
Hotels gelandet sein. Eine Legende war ge-
boren – und mit ihr der Name des Hotels. Im 
Herzen von Zürichs historischer Altstadt ist der 
Storchen seit Jahrhunderten der Inbegriff für 
warmherzige Gastfreundschaft und persönli-
chen Service. Lassen Sie sich verwöhnen und 
entdecken Sie die Stadt.

EINE BRÜCKE ZWISCHEN  
GESCHICHTE UND HANDEL

Die Lage des Storchen am engsten Punkt der 
Limmat ist von grosser historischer und logis-
tischer Bedeutung. Als historischer Zeitzeuge 
widerspiegelt der Storchen die Geschichte 
und Geschichten der Stadt Zürich. Das Hotel 
markiert den Punkt, an dem Handelsrouten 
begannen und Reisen ihren Anfang nahmen. 
Jedes Fenster eröffnet atemberaubende Aus-
sichten auf jahrhundertealte Architektur und 
macht die unvergleichliche Energie der Stadt 
immer wieder neu erlebbar. Dank der zent-
ralen Lage am Weinplatz finden sich einige 
der beliebtesten Zürcher Sehenswürdigkei-
ten in unmittelbarer Nähe. Zudem wartet 
ein Labyrinth von verwinkelten Gassen und 
versteckten Plätzen nur darauf, entdeckt zu 
werden.

STIL HAT HIER TRADITION

Der heutige Storchen wurde 1939 fertig-
gestellt und unterschiedliche architektonische 
Stile zeugen von verschiedenen Renovatio-
nen. Die kürzliche Neugestaltung des Hauses 
vereint moderne Ästhetik mit traditionellen De-
tails – das Ergebnis ist eine Inneneinrichtung, 
die ebenso komfortabel wie rafiniert ist. Edle 
Texturen, feine Stoffe und luxuriöser Marmor 
vereinen sich zu eleganten Räumen, die zum 
kultivierten Entspannen einladen. Das ge-
schichtliche Erbe des  Storchen wurde sorgfäl-
tig bewahrt, so dass es die Zeit überdauert.

AUSSICHT MIT ZIMMER

Umgeben von atemberaubenden Aussichten 
spielen luxuriöse Details und moderne 
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STORCHEN ZÜRICH
Weinplatz 2
8001 Zürich
T +41 44 227 27 27
info@storchen.ch
www.storchen.ch

Ausstattung harmonisch zusammen. Von je-
dem Zimmer eröffnen sich einmalige Blicke 
auf die Limmat oder die malerische Altstadt 
von Zürich. Inmitten fein abgestimmter Far-
ben, zeitgenössischer Möbel und feinsten 
Materialien finden Sie im Storchen einen 
 luxuriösen Logenplatz für das facettenreiche 
Schauspiel, das Zürich zu bieten hat.

MODERNES DESIGN IN  
VIELEN FACETTEN

Von weitläufigen Suiten bis zu Familienzim-
mern: Die Übernachtungsmöglichkeiten im 
Storchen erfüllen die unterschiedlichsten 
 Reisebedürfnisse. Jeder Aufenthalt im Stor-
chen wird durch faszinierende Aussichten, 
elegantes Dekor und moderne Ausstattung 
geprägt. Detaillierte, handgemalte Naturmo-
tive an den Wänden treffen auf zeitgenös-
sische Möbel und Einrichtungsgegenstände. 
So entstehen klare, moderne Räume, die 
gleichzeitig luxuriös und komfortabel sind. 
Die exquisiten Details vereinen sich mit einer 
angenehmen Palette von neutralen Farbtönen 
und gezielten Akzenten zu einem wunderbar 
entspannenden Rückzugsort.

SO SCHMECKT ZÜRICH

Das Hotel Storchen war schon immer ein Ort 
der Zusammenkunft. Diese Gastfreundschaft 
ist in seinen Restaurants und Bars noch heu-
te zu spüren und macht das Geniessen zum 
Erlebnis
Im Restaurant La Rôtisserie bildet eine gross-
zügige Terrasse mit Blick auf den Fluss und 
das Grossmünster einen einzigartigen Rah-
men für Genussmomente zu jeder Tageszeit. 
Die Karte verführt mit innovativ interpretierten 
Klassikern, die mit regionalen Zutaten frisch 
zubereitet werden. Lassen Sie sich vor spek-
takulärer Bergkulisse von den exquisiten saiso-

nalen Kreationen von Chefkoch Cyrille Anizan 
verwöhnen. Die kürzlich renovierte Barchetta 
Bar zieht Einheimische ebenso an wie Gäste 
von nah und fern – mit röstfrischem Kaffee und 
leichten Lunchmenüs am Tag und fachkundig 
gemixten Cocktails am Abend. Beenden – oder 
beginnen – Sie den Abend in der neuen Cigar 
Bar, wo Kennerinnen und Geniesser edle Zigar-
ren mit einem Glas seltenen Rums oder Cognacs 
begleiten. Eine Sammlung von Zunftwappen 
offenbart hier die Verbindung des Hotels zur 
ältesten Fischer- und Schifferzunft der Schweiz, 
deren Zunftleute sich seit 1939 hier versammeln. 
Am deutlichsten wird die Bedeutung des Hotels 
als historischer Treffpunkt während des alle drei 
Jahre statt findenden Schifferstechens, das in Er-
innerung an ein ähnliches Turnier aus dem Mit-
telalter zusammen mit dem Limmat Club Zürich 
organisiert wird.

RÄUME, DIE GEFEIERT  
WERDEN WOLLEN

Ob für einen Firmenevent oder eine private 
Feier: Das Hotel Storchen bietet das richtige 
Ambiente für Ihre Veranstaltung von üppigen 
Banketten bis zu Wirtschaftstagungen: Die top 
ausgestatteten Säle des Storchen lassen sich auf 
jeden Event anpassen. Der grösste der vier Räu-
me ist der Salon Littéraire (42 m2). Mit Parkett 
und einer eindrucksvollen Stuckdecke bietet er 
einen stilvollen Rahmen und eignet sich ideal 
für grössere Veranstaltungen. Für Meetings 
und Events im kleineren Rahmen empehlt sich 
unser Boardroom (35 m2), der Limmatsaal (36 
m2) oder das Werdmüllerzimmer (20 m2). Das 
Restaurant La Rôtisserie, die Barchetta Bar und 
die Cigar Bar lassen sich ebenfalls für Veran-
staltungen mieten.

EINE STADT WIE EIN ZUHAUSE

Das «Storchen-Erlebnis» geht weit über die 
Mauern des Hotels hinaus und fängt das We-
sen von Zürich in seiner ganzen Vielfalt ein. Die 
Limmat bildet eine malerische Kulisse für das 
Hotel – über den Fluss schweift der Blick weit 
in die Ferne. Geniessen Sie lauschige Stunden 
auf der Barchetta-Piazza und erleben Sie den 
einmaligen Zürcher Lifestyle aus nächster Nähe.

EINE EINZIGARTIGE  
STADT ERWARTET SIE

Ob Kultur oder Gastronomie: Zürich hat viel zu 
bieten – für Gäste ebenso wie für Einheimische. 
Entdecken Sie in den Dauerausstellungen des 
Kunsthauses und des Museums Rietberg die 
berühmten Kunstsammlungen der Schweiz. Er-
leben Sie unvergessliche Orchesterkonzerte in 
der Tonhalle Zürich. Oder besuchen Sie das 
prächtige Grossmünster – Wahrzeichen der 
Stadt – und das nahe gelegene Fraumünster. 
Neben den kulturellen Attraktionen der Stadt 

finden Sie unzählige exklusive Geschäfte, viele 
berühmte Gastronomiebetriebe und eine Night-
life-Szene, die über die Landesgrenzen hinaus 
bekannt ist.
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ZUNFTHAUS ZUR WAAG
Münsterhof 8
8001 Zürich
T +41 44 216 99 66 
www.zunfthaus-zur-waag.ch  

Im Zunfthaus zur Waag lässt es sich in stil-
voller Altstadtatmosphäre tafeln und feiern. 
Lassen Sie sich in diesem geschichtsträchti-
gen Haus aus dem Jahre 1315 von Sepp 
Wimmers Gastfreundschaft begeistern. In der 
eleganten, zürcherisch bürgerlichen Stube im 
ersten Stock, verwöhnt Sie Küchenchef Alain 
Koenig mit Zürcher Klassikern und kreativen 
Neuschöpfungen. 

Zu seinen renommiertesten Gerichten zählt 
das Zürcher Geschnetzelte mit Butterrösti. 
Von April bis September lädt die schattige 
Terrasse auf dem autofreien Münsterhof zu 
leichten Sommergerichten und eisgekühlten 
Zürichsee- Weinen ein. Geniessen Sie das 
Plätschern des Münsterhofbrunnens und das 
Geläut der Kirchenglocken, während Sie die 
Mauersegler über dem Dach des Fraumüns-
ters beobachten.

ZÜRICH ALS UNSERE INSPIRATION: 
DIE STADT AUF DEM TELLER



CAVE DU CHEVALIER BAYARD SA
Dorfstrasse 60, CH-3953 Varen

T. +41 (0)27 473 24 81
cave@chevalier-bayard.ch
www.chevalier-bayard.ch

Die Cave du Chevalier Bayard bietet eine 
breite Palette an authentischen, naturnah pro-
duzierten Qualitätsweinen.

ÜBER UNS
Als Familienunternehmen in dritter Genera-
tion setzen wir die Familientradition unseres 
Grossvaters Jeremias Bayard fort und bringen 
neues Know-how ein.

LAGE
Varen befindet sich auf einer Terrasse ober-
halb des Pfynwalds im Landschaftspark Pfyn/

Finges. Diese einzigartige Landschaft ist geprägt durch viel Sonne, geringe Niederschlagsmengen 
und kargen, kalkhaltigen Boden. Die Ausrichtung und die Neigung der Parzellen am Südhang 
begünstigten die Ausbildung eines tiefen Wurzelsystems, welches die Produktion von komplexen 
Weinen ermöglicht. 

GESCHICHTE
Gegründet wurde die „Cave du Chevalier Bayard“ im Jahr 1975. Die Mehrheit der Gründungs-
mitglieder sind Kinder des Jeremias Bayard, die die Tradition der Selbsteinkellerung ihres Vaters 
weiterführten. In der grossen Familie gilt es als Selbstverständlichkeit, sich für das Unternehmen 
einzusetzen und damit das familiäre Erbe zu würdigen.
Cave du Chevalier Bayard engagiert sich aktiv im Golf-Bereich und unterstützt den Swiss Golf Pro 
Supporter Club.
Verbringen Sie genussvolle Stunden in gemütlicher Atmosphäre in unserem Carnotzet und gehen 
Sie mit uns auf Entdeckungsreise unserer breiten Palette von authentischen Walliser Rot- und Weiss-
wein-Spezialitäten. Herzlich willkommen!

INTEGRIERTER WEINBAU IM EINKLANG 
MIT DER NATUR



CAVE DU CHEVALIER BAYARD SA
Dorfstrasse 60, CH-3953 Varen

T. +41 (0)27 473 24 81
cave@chevalier-bayard.ch
www.chevalier-bayard.ch

IN DER CAVE DU CHEVALIER BAYARD HEISST ES 
„EINER FÜR ALLE, ALLE FÜR EINEN“

Chef de culture Bertrand Nominé und Önologe 
Alexis Praz sind Fachleute, Spezialisten in Bezug 
auf die Önologie als auch auf die Angemessen-
heit des Boden-Trauben-Klimas. Sie engagieren 
sich für die Kellerei des Chevalier Bayard , die 
von einer neuen Dynamik, einer energischen 
Richtung, sehr angespannten und rassigen Wei-
nen bewegt wird. 

Im Keller sublimieren die Trauben
Alexis Praz, ein 35-jähriger Aosta-Taler, machte 
in Turin seinen Master in Önologie und vinifiziert 
seit dem Jahrgang 2018 beim Chevalier Bayard 
in Varen. 
Bei der Verkostung halten die Weine das Ver-
sprechen ihres Urhebers; viel Rasse, Finesse, ty-
pische Weine, mit einer schönen Persönlichkeit, 
einem Ausdruck der Traube und des Terroirs.

„Ich habe hier viel Freiheit und kann Weine mit 

großer Spannung, Frische und Eleganz produzie-
ren“, freut sich Alexis Praz. 

Eine Untersuchung des Bodens, eine Auswahl 
von Parzellen und Teilveredelungen, die Bertrand 
und Alexis gemeinsam vorgenommen hatten, tra-
gen zu dieser neuen Weinidentität bei.
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HAMMAM & SPA
Stauffacherstr. 60
8004 Zürich
T +41 44 241 04 27
info@stadtbadzuerich.ch
www.stadtbadzuerich.ch

Da sein, von wohliger Wärme umhüllt. Da, 
wo sanfte Lichter glühen und exotische Gerü-
che schweben. Wo orientalische Gastfreund-
schaft schweizerischer Qualität die Hand 
reicht. Da sein, wo die Ferne in der Heimat 
liegt und das Daheim in der Ferne.

SAUNA
Türken, Russen und amerikanische Ureinwoh-
ner wissen seit hunderten von Jahren um die 
heilsame Wirkung des Schwitzrituals. Ein 
spezieller Genuss ist die zusätzliche Massa-
ge mit Birkenzweigen vor dem Sprung ins eis-
kalte Becken – zur Entgiftung und natürlichen 
Anregung des Kreislaufs.

SPA-TREATMENTS
Ob Tiefenentspannung, ob Beauty, ob Ge-
sundheit: Der Hammam & Spa vereint aus-
gesuchte Spa- Traditionen. Klassische und 
orientalische Massagen entkrampfen und stei-
gern das Wohlbefinden. Ayurveda- Behand-
lungen sorgen für Entgiftung und Reinigung, 
Thalasso- Therapien revitalisieren und straffen 
mit den Heilkräften des Meeres. Und für ei-
nen besonders strahlenden Abschluss, bieten 
sich unsere diversen Beautybehandlungen an.

STADTBAD ZÜRICH

HAMMAM
Vor über hundert Jahren haben unsere 
Vorfahren sich den Staub nach der 
Arbeit im Volkshaus abgewaschen. 
Heute nährt der türkische Hammam im 
öffentlichen Bad Zürich uns die Seele. 
Türkisches Kräuterbad, tiefe Lehmpa-
ckungen, die den Geist erwärmen, Ent-
spannung auf dem zentralen Stein und 
orientalische Erfrischungen im Ruheraum 
danach. Unsere Stärken sind unsere Sei-
fenschaummassage.
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9-Holes Course

• PAR 60
• 3366 m
• Putting Green
• Restaurant

W
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Der Dolder Golfclub Zürich wurde im 
Jahr 1907 gegründet und ist somit ei-
ner der ältesten Golfclubs der Schweiz. 
Der  private 9 Loch Platz liegt auf Stadt-
zürcher Gebiet und ist idyllisch in den 
Wald des Adlisberg eingebettet. Gäste 
sind bei uns herzlich willkommen. Ab-
schlagzeiten sind über das Sekretariat 
zu vereinbaren. Der Parcours liegt am 
Südhang des  Adlisberg. Aus diesem 
Grund machen die vielen Schräglagen 
den Platz, trotz seiner Übersichtlichkeit, 
zu einem physisch und mental an-
spruchsvollen Erlebnis. 2004/05 wur-
de der Platz sanft umgebaut und sämtli-
che Greens erneuert. Der 9 Loch Platz ist 
in zwei Durchgängen zu bespielen. Die 
Abschläge bleiben in beiden  Runden 
gleich. Schräglagen, Stufengreens, 
Bunker und alter, dichter Baumbestand 
erschweren das Spiel. Der Platz ist nicht 
sehr lang, aber die Greens sind klein 
und gut verteidigt. Präzision ist deshalb 
wichtiger als Länge.   

DOLDER GOLFCLUB ZÜRICH
Kurhausstrasse 66
8032 Zürich
T +41 44 254 50 10 
F +41 44 261 53 02
info@doldergolf.ch 
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Noblesse hat einen Namen. Seit 
1919 ist Marsano am Paradeplatz in 
Zürich die erste Adresse für beste Qua-
lität von auserlesenen Produkten und 
hochstehender Floristik.

Bedienung und Beratung in allen Fa-
cetten der Floristik steht bei uns auf 
höchstem Niveau.

In Marsano-Papier eingewickelt, wer-
den nur Blüten und Kostbarkeiten, die 
etwas ganz Besonderes sind.

Menschen, die diese Werte schätzen, 
sind bei uns am richtigen Ort. Wir freu-
en uns Sie willkommen zu heissen.

Zürich Paradeplatz

MARSANO AM PARADEPLATZ

Bahnhofstrasse 28, 8001 Zürich
www.blumengalli.ch
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GOLF & COUNTRY CLUB ZURICH
Weid 9 8126 ZUMIKON, 
SWITZERLAND
T +41 43 288 10 88
info@gccz.ch

18 hole-course

• Par 72
• Restaurant
• Cub House
• Pro Shop

Die schöne 18 Loch / Par 72 Anlage, die 
685 M.ü.M. liegt, kann mit einem Handi-
cap unter 30 gespielt werden. Gäste sind 
von Montag bis Freitag herzlich Willkom-
men. Eine telefonische Voranmeldung, Club-
mitgliedschaft und ein gültiges Handicap 
von maximal 30 ist nötig. Die Golfanlage 
Zumikon ist ausgerüstet mit einem Club 
House, einer Driving Range und einem Pro- 
shop. Erhöhte Tees und Greens, von Bunkers 
und Wasserhindernissen geschützt, zeich-
nen das Image dieses Golfplatzes aus. Im 
Besonderen bereitet die Höhendifferenz die 
gewisse Herausforderung für den Spieler. 
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Charles Sambono
Hidden Pleasures

Rains

www.charlessambono-art.com

Interview
- Seit wann bist du Maler?
Erzählen Sie uns kurz Ihre Geschichte.

Ich habe schon in jungen Jahren angefangen zu malen. Ich 
war 14, als ich meine erste Ausstellung in Sambia hatte.
Ich habe Psychologie studiert und erst nachdem ich mein 
Studium an der Universität in Los Angels abgeschlossen hatte 
und 1980 nach London gezogen war, begann ich wirklich 
zu malen.
Ich habe mein erstes Gemälde 1984 verkauft und war sehr 
glücklich darüber, als ich mich entschied, Künstler zu werden, 
obwohl ich keine künstlerische Ausbildung hatte, was ich sehr 
aufregend fand, weil ich immer lernte, wie man mit jedem 
Gemälde malt Das Ergebnis ist, dass meine Bilder immer Platz 
haben, um in drei Stunden oder in 30 Jahren oder für immer 
fertig zu werden! Ein Gemälde ist erst fertig, wenn der Maler 
es sagt und das ist die Freude an meiner Arbeit.

- Wie sind Ihre Projekte für die Zukunft?

Ich habe in den 80ern in London gemalt, ich habe sehr aktiv 
mit Galerien gearbeitet und bei internationalen Shows aus-
gestellt. Einige große, andere kleine waren herausfordernde 
Momente, die immer noch sehr lohnend sind.
1995 verließ ich London und zog für 2 Jahre nach Luxemburg, 
um zu arbeiten und zu malen.
1997 verließ ich Luxemburg, um für 2 Jahre nach Italien (Ver-
nice) zu malen. Ende 1999 zog ich nach Zürich und arbeitete 
mit Galerien in anderen Ländern wie Japan, den USA und 
anderen europäischen Ländern zusammen. Heute wohne ich 
in Zürich.
Mein Interesse gilt immer noch der Malerei, aber meine Liebe 
zum wilden Leben und dem Überfluss an Tieren und Freiflä-
chen in meinem Land Sambia hat das Beste von mir auf eine 
andere Ebene gebracht, auf der ich begonnen habe, ein wun-
dervolles Anwesen in einem Nationalpark in Sambia zu ent-
wickeln wo ich malen und eine Kunstgalerie im WILD öffnen 
will! Auch bei der Bewältigung des globalen Plastikproblems 
helfen, indem Menschen in diesen entlegenen Teilen Sambias 
über die Gefahren aufgeklärt werden, die Plastik für ihre Tiere 
und Fische bedeuten kann! Es ist ein sehr interessantes Projekt.
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beauty & couture

for ladies
@therealindapavlova
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NARDOU Couture
couture.nardou@gmail.com

www.nardoucouture.com

wir eine Auswahl unserer wichtigsten Klei-
dungsstücke der letzten 5 Jahre vorstellen. 
Diese wurden bei Veranstaltungen wie der 
Berlinale, den San Sebastian Filmfestspielen 
oder dem Opernball Leipzig gezeigt.

- Wo möchtest du dein Modegeschäft aus-
bauen?
 
In Zeiten, in denen soziale Netzwerke eine 
so wichtige Rolle bei der Werbung für ein 
Produkt spielen, versuchen wir, unsere Arbeit 
so bekannt wie möglich zu machen, indem 
wir sie auf diesen Plattformen bewerben. Das 
ist das Ziel unserer Marke.
Luis Bernardou.

- Haute Couture ist deine Leidenschaft. Wie hast 
du angefangen?
 
Die Marke Nardou Couture startete vor genau 
5 Jahren in der Modewelt und präsentierte ihre 
erste Kollektion in der Stadt Zürich. Seitdem 
haben wir eine Kollektion pro Jahr hergestellt. 
Zwei Personen haben mir am Anfang sehr ge-
holfen; Sie haben an mein kreatives Potenzial 
geglaubt und mich dabei unterstützt, Nardou 
Couture zu gründen.
 
- Was sind deine zukünftigen Projekte?
 
Unser nächstes Projekt ist es, unsere Arbeit in 
Europa bekannt zu machen und wir organisie-
ren eine ziemlich große Modenschau, um diese 
5 Jahre unserer Marke zu feiern. Dort werden 



Beauty Agency für Profis. Wir sind Trendsetter 
Nr. 1 in der ganzen Schweiz. Wir möchten Sie 
als Kunde inspirieren und Sie in Ihrem Beruf noch 
erfolgreicher machen. Das Beauty Agency Team 
ist täglich im Einsatz im Bereich  Haare, Kosme-
tik, Nägel, und Fusspflege. Das Sortiment umfasst 
über 50 Weltmarken. Eine riesen Auswahl für 
Newcomer im Bereich Organic und tolle nach-
haltige Marken von jungen Unternehmer/innen 
auf der ganzen Welt. Wir sind Ihr direkter Partner 
im Beauty Segment mit Produkten aus der ganzen 
Welt. 

Exklusiv für die Profis:

Als Beauty Fachkompetenz Agentur sind wir Ihr 
Partner mit starker Unterstützung und ohne Kon-
kurrenz.

Beauty Agency ist  klein aber fein. Auf nur 150 
m2 finden Sie alles was Sie brauchen, übersicht-

lich und mit  Fachberatung. Dieses BeautyKonzept 
können Sie selbst ausprobieren bevor Sie sich für 
ein Produkt entscheiden.  In Seehallen Seestrasse 
91 HORGEN unweit vom Bahnhof freuen wir uns 
über Ihren  Besuch.

Beauty Lieferservice:

Nebst Aus- und Weiterbildungen bis zur Einrich-
tung ihrer Beautyoase,  bieten wir nicht nur Pro-
fiprodukte an, sondern auch die Nutzung neuer 
Trends, von denen schon viele unserer Partner 
erfolgreich durchgestartet sind. 

Tolle Angebote für Ihre Treue. Mit 30 % Rabatt auf 
unser Anbot nebst diverser Aktionen. Je mehr Sie 
einkaufen umso günstiger werden die Produkte. 

Herzlichst ihr Profipartner in der Welt of Beauty.

info@beauty-agency.ch
www.as-cosmetics.ch
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LASER PROMED
Daniela Hagen
Rebhaldenstrasse 12
8704 Herrliberg
T +41 44 500 11 11
info@laser-promed.ch
www.laser-promed.ch
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Mein Name ist Daniela Hagen.  
Laser-Promed heisst meine Praxis.

Ich arbeite mit Laser-Geräten aus den USA, 
die Plattformtechnologie der neusten Genera-
tion, die Behandlungen auf höchstem Niveau 
möglich machen. 

Es macht mich glücklich, Behandlungen durchzu-
führen, die sicher, effizient und nachhaltig sind. Da 

spreche ich über eine Hautverjüngung, die Entfernung 
von Sonnenflecken oder die definitive Haar entfernung, um 

nur ein paar Behandlungsmöglichkeiten zu benennen.

In meiner Tätigkeit als Lasertechnikerin ist Seriosität, Professionalität 
und Kompetenz das oberste Gebot.
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SLIMLAB
Werdstrasse 60, 8004 Zürich.
Tel: +41 44 242 67 77
Tel: +41 79 124 77 77
info@slimlab.ch
www.slimlab.ch

- Mit welchen leistungsstarken Technologi-
en gestalten Sie die Körper Ihrer Kunden?

Wir haben die vielen einzigartigen As-
pekte der Schönheitsbehandlungen und 
-produkte erkundet und diese in unser 
Angebot integriert, um ein wirklich be-
sonderes und unvergessliches Erlebnis zu 
schaffen. Unsere Behandlungen sind kei-
ne einmaligen oder spontanen Erlebnisse. 
Wir sind bestrebt, die Behandlungen und 
Sitzungen speziell auf Ihre Bedürfnisse 
abzustimmen. Mit regelmäßigen Sonder-
angeboten und Mustern, mit denen Sie 
experimentieren können, haben Ihr Glück 
und Ihr Wohlbefinden für uns Priorität.

- Welche Vision hatten Sie, als Sie Ihr 
Unternehmen gründeten?

Es ist nicht nur die Liebe zur Körperfor-
mung, die Verbesserungen, die wir mit 
jeder Berührung bringen, die Verfahren 
selbst, es geht um die Begeisterung und 
das Glück, das unsere Kunden und wir 
am Ende jeder einzelnen Behandlung 
erfahren. Das motiviert uns jeden Tag. 
Der Respekt, der Wert, die Zufriedenheit, 
mit der wir unsere Kunden für ihr eigenes 
Wohlbefinden, ihre Gesundheit und für 
schönere Körper stärken. Ein Geben und 
Nehmen.

Unsere Technologien sind nicht invasiv und re-
volutionär:
* Mas Therapy ist eine von Cristiana Cosma in 
der Schweiz entwickelte SlimLab ™ Body Cont-
ouring-Massagemethode
* Endosphärentherapie Körper & Gesicht
* Akustische Wellen Swiss Dolor Clast
* Infrarotsauna
* Detox Wraps
* Entgiftungsprogramme
* Maniküre Pediküre
* Verjüngungsbehandlungen

- Welchen Tipp würden Sie geben, um die Wir-
kung aufrechtzuerhalten?

Unser Tipp ist, dass die Eingabe in unseren 
Körper sehr wichtig ist, nicht nur Essen, sondern 
auch Emotionen, Gedanken, was wir in unseren 
Mund und auf unsere Haut setzen.
Gesundheit steht an erster Stelle, Schönheit folgt.
Bleib fabelhaft,
Cristiana

IHR KÖRPER VERDIENT IHRE 
BESTE AUFMERKSAMKEIT.
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REICHERT+ COMMUNICATIONS 
GMBH NEUE KANTSTRASSE 32
14057 BERLIN
030 23 63 83 84

www.reichertplus.com

MARTIN SCHMIEDER
M.SCHMIEDER@REICHERTPLUS.COM

CLARA BEHNKE
C.BEHNKE@REICHERTPLUS.COM

Über Nu Skin

Nu Skin wurde vor mehr als 30 Jahren gegründet 
und entwickelt und vertreibt innovative Konsum-
güter. Das Unternehmen bietet ein umfassendes 
Sortiment an hochwertigen Beauty- und Well-
ness-Lösungen. Das Unternehmen baut auf seiner 
wissenschaftlichen Expertise in den Bereichen 
Hautpflege und Ernährung auf, um kontinuierlich 
innovative Produktmarken zu entwickeln, darunter 
die Nu Skin®-Marke für Körperpflegeprodukte, die 
Pharmanex®-Marke für Ernährung und zuletzt die 
ageLOC®-Marke für Anti-Aging. Die Marke age-
LOC hat eine treue Anhängerschaft für Produkte 
wie das ageLOC LumiSpa-Hautreinigungs- und -be-
handlungsgerät, das ageLOC Me®-Hautpflegesys-
tem nach Maß sowie das ageLOC TR90®-Ge-
wichtsmanagement- und -Körperformungssystem 
aufgebaut. Nu Skin vertreibt seine Produkte über 
ein globales Netzwerk von Vertriebsführern in Asi-
en, Amerika, Europa, Afrika und im Pazifik. Als 
langjähriges Mitglied von Direktvertriebsverbänden 
weltweit bekennt sich Nu Skin zu den Verbraucher-
richtlinien der Branche, die diejenigen schützen 
und unterstützen, die ihre Produkte über den Direkt-
vertriebskanal verkaufen und kaufen. Nu Skin wird 
auch an der New Yorker Börse unter dem Symbol 
„NUS“ gehandelt. Weitere Informationen finden 
Sie unter nuskin.com.



Oxywater – (nicht nur) eine Golfliebe 
auf den ersten Blick

Lieben Sie beim Golfen auch diese hervorragende Trägheit? Allmählich 
ansteigende Energie, die Sie nicht ablenkt, sondern Ihnen ein Gefühl von 
Ausgeglichenheit, Leichtigkeit und Ruhe gibt? Dann werden Sie Oxywater 
aus tschechisch-slowakischer Herstellung lieben, welches von der Firma 

p&m solution gmbh, Marbach SG, auf den Markt gebracht und von vielen Sportlern 
repräsentiert wird. Linda Pavlová, internationale Vertreterin des Nischen-Lifestyles, ist 
von der Einzigartigkeit des Sauerstoffwassers gefesselt, denn die beiden wichtigsten Be-
standteile des Lebens – Wasser und Sauerstoff – stehen für Schönheit und Gesundheit.

Hinter allem steht eine Frau

Eine Frau, die vor 12 Jahren eine aggressive Art des Krebses besiegte 
und sich in Sauerstoff in all seinen Formen gerade während der jährli-
chen onkologischen Behandlung verliebte. Ihr Sieg und ihre Überzeu-
gung führten zu einer Änderung in ihrem Unternehmertum und seit 12 
Jahren führt sie das größte und einzige Sauerstoffzentrum in der Slo-
wakei. Diese Liebe mündete vor drei Jahren in Oxywater, einer sog. 
oralen Sauerstofftherapie (OOT) für unterwegs. OOT ist die internationa-
le Bezeichnung für mit Sauerstoff angereichertes Trinkwasser mit einem 
vielfach höheren Sauerstoffanteil als in den üblichen Wasserabpackungen. Es wird 
für die Gesellschaft von Julianna Hložek Grmannová mit einem Mindestgehalt von 90 
mg Sauerstoff pro Liter Wasser abgefüllt. Normales Wasser enthält 8 mg Sauerstoff. 
Oxywater ist ein stilles Wasser und trägt zur sofortigen Erfrischung bei. Das Trinken von 
sauerstoffhaltigem Wasser erweist sich als sichere Art der Rückkehr zum pränatalen 
Stadium des Menschen.

„Wer sportliche und 
geistige Höchstleistungen 

will, trinkt Oxywater!“

Reise in die Schweiz

Mit null Kalorien und einer schnellen Wirkung (dank des Sauerstoffes) 
auf Heilung und Entzündungsprozesse wird es von Maria Kurz und 
Patrick Fenk von der Firma p&m solution gmbh, Marbach SG, auf 
den schweizerischen Markt gebracht. „Ich liebe das Produkt, nach-
dem ich die Geschichte von Julianna gelesen hatte und Oxywater 
täglich anwende. Mein Wunsch, dieses Produkt in ein ähnlich klei-

nes, kompaktes Land zu bringen, war so stark, dass ich heute eine große Freude empfin-
de, wenn die jungen Athleten aus unserem Oxy Athletics- Team zusammen mit unserem 
Sauerstoffwasser ihre Auszeichnungen erhalten“, sagt Maria Kurz.

Die Kraft des Sauerstoffs

Sauerstoff wurde wegen seiner heilenden Eigenschaften schon immer 
in der Ästhetischen- und Rettungsmedizin eingesetzt, ebenso bei der 
Versorgung von Verbrennungsopfern. Jede gesunde Zelle braucht ihn, 
jede Krankheit weicht ihm aus. Die Wasserstoffverbindungen in mit 
Sauerstoff angereichertem Wasser machen die weitere Bindung von 
Gasen, vor allem auch die Bindung von Sauerstoff, möglich. 1960 
wurde in Russland entdeckt, dass die Magenschleimhaut den Sauerstoff gleich wie die 
Lungenbläschen aufnimmt. 
In jeder Sportart sind die mentalen Fähigkeiten enorm wichtig. Sind Sie selbst Sportler, 
wissen Sie, dass der Kopf häufiger den entscheidenden Vorteil bringen kann. Unser 
Gehirn benötigt ca. 20% des gesamten Sauerstoffgehalts in unserem Körper. Sauerstoff 
regt die Zirkulation des Blutes an, was die Sauerstoffversorgung des Gehirns, die Nähr-
stoffversorgung und die Regulierungsmechanismen im Körper verbessert.

Weitere Benefits und Informationen finden Sie auf www.oxywater.ch



www.shop.oxywater.ch
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MAKUMAYU ist ein 2011 gegründetes Mo-
deunternehmen mit Firmensitz in der Schweiz, 
das durch die vierte Generation der Familie 
Palaco aus der peruanischen Stadt Arequipa 
geführt wird. 

Die Familie zählt zu den Pionieren im Handel 
mit Alpakawolle und hat bereits im frühen 20. 
Jahrhundert mit der Verarbeitung und dem Ex-
port nach Europa begonnen.  
Die Marke setzt sich entsprechend aus zwei 
zentralen Elementen der Familiengeschichte 
zusammen. 

MAKU leitet sich von dem Namen des Dorfes 
Makusani ab, welches auf einer Höhe von 

über 4‘000 m.ü.M. in den peruanischen An-
den liegt. In diesem Dorf lebte die Familie Pala-
co, um hochwertige Alpakawolle einzukaufen. 
Dabei mussten die Alpakazüchter einen Fluss, 
MAYU auf Quechua genannt, überqueren. In 
den 1960er Jahren wurde mit der Unterstützung 
der Familie eine Brücke gebaut, um den Alpa-
kazüchtern eine sichere Überquerung gewähr-
leisten zu können.

Die enge Verbundenheit des Unternehmens mit 
dem peruanischen Hochland und den Alpaka-
züchtern zeigt sich auch im sozialen Engage-
ment von MAKUMAYU und deren Unterstüt-
zung für lokale Projekte.

WWW.MAKUMAYU.CH
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MaRhyThe - Sy s t ems  GmbH  &  Co .  KG

Château Gütsch
Kanonenstrasse
6004 Luzern Switzwrland

E-Mail: info@info@skinapartluzern.ch
T: 076 481 82 07

Unsere Zellen oszillieren rhythmisch, 
sofern sie gesund sind. Ist dieser Vor-
gang in irgendeiner Weise gestört, 
so verlangsamt sich die Schwingung 
und die Zellen erhalten keine gute Er-
nährung und Sauerstoff mehr. Giftige 
Abfallprodukte werden nicht schnell 
genug beseitigt. Diesen Prozess finden 
Sie in den Muskeln, Knochen, Knor-
pel, Gefäß- und Nervengewebe.

Wie funktioniert  MATRIX RHYTHM THERAPY?

Was können wir behandeln:
• Reduktion von Ödemen

• Dehnung, Spastik, Stress in den Gelenkkapseln
• reduzierte Mobilität nach Unfällen, Operationen

• chronischer Schmerz, Tinnitus, Karpaltunnelsyndrom, Fybromyalgie,
• insbesondere Migräne oder Phantomschmerz

• Epicondylitis (Golf oder Tennisarm)

Durch einen speziell geformten Resonator stoppt die MATRIX RHYTHM THERAPY diesen 
Abschwächungsprozess. Dieser Resonator im Therapiegerät erzeugt mechanische Pulsati-
onen, die die Zellen sanft und harmonisch dazu bringen, ihre eigenen analogen Körper-
schwingungen wieder aufzunehmen. Dies ist besonders effektiv für die Skelettmuskulatur 
und das Nervensystem. Dadurch werden die Stoffwechselvorgänge wieder normal und 
die Schmerzen werden in kurzer Zeit reduziert.

DER ERFOLGREICHE
INNOVATION IN

REGENERATIV
MEDIZIN



Istituto Helvetico Sanders
R

Die trichologische Chirurgie hat in den letzten Jahren große Fortschritte 
gemacht: Die F.U.E. (Follicular Unit Extraction) ermöglicht das Erhalten 
follikulärer Einheiten, ohne sichtbare Zeichen für das blosse Auge zu hinterlassen.

Diese minimalinvasive Methode besteht darin, die einzelnen Haarwurzeln 
aus dem Hinterkopf Bereich (Spenderbereich) zu entnehmen um diese im 
betroffenen Bereich (Aufnahmebereich) des Patienten zu reimplantieren.

Die Ergebnisse sind völlig natürlich und das Haar wächst danach voller in 
den Bereichen, in denen es fehlte. Im Gegensatz zu den anderen wird das 
aus dem Hinterkopf Bereich entnommene Haar, das transplantiert wurde, 
nicht durch die Wirkung von Androgenen beeinflusst, die für den Haaraus- Um das bestmögliche Ergebnis zu erzielen, ist es wichtig, sich auf die 

Experten auf diesem Gebiet zu verlassen. Istituto Helvetico Sanders, 
derzeit eines der wichtigsten Referenznetzwerke in Europa, stellt Ihnen 
über 100 Spezialisten für Haarwiederherstellung (Chirurgen, Gesund-
heitsassistenten und Biologen), hochmoderne Einrichtungen und 
regelmäßige Kontrollen zur Verfügung.

KOSTENLOSE BERATUNG
23 STANDORTE IN ITALIEN UND DER SCHWEIZ

WWW.SANDERS.IT

Genau aus diesem Grund können die mit der Haartransplantation erzielten 
Ergebnisse als dauerhaft definiert werden. Die F.U.E.-Technik Es ist minimal 
invasiv und ermöglicht die Wiederaufnahme normaler Aktivitäten bereits 
wenige Tage nach der Operation.
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18-hole course

• PAR 72
• 6179 m
• Driving Range
• Putting Green
• Pitching Green
• Chipping Green
• Practice bunker 
• Restaurant
• Pro Shop

Die Fairways ziehen sich durch eine 2 
km lange und meist etwa 300 m breite 
Geländemulde des Krebsbaches. Die 
sehr schön konzipierte Golfanlage stellt 
für Golfer aller Spielstärken eine echte 
Herausforderung dar. 

Ein großer Teil der Moränenlandschaft 
mit ihren von der letzten Eiszeit zeugen-
den Hügeln und den dazwischen lie-
genden Riedflächen ist im Wesentlichen 
erhalten geblieben und erfreut mit seiner 
vielfältigen Vegetation das Auge. 

GOLF & COUNTRY CLUB  
SCHÖNENBERG
8824 Schönenberg
T +41 44 788 90 40
F +41 44 788 90 45
info@golf-schoenenberg.ch 



WEINGUT NADINE SAXER
Bruppachstrasse 2
Tel. 052 315 32 00
nadine@nadinesaxer.ch
www.nadinesaxer.ch

WILLKOMMEN AUF DEM 
WEINGUT 

NADINE SAXER

Als Winzertochter geboren, war sie schon 
von klein auf mit Reben und Wein verbun-
den. Heute arbeitet und lebt sie mit ihrer 
fünfköpfigen Familie auf dem Weingut. Sie 
freut sich, Sie persönlich auf dem Weingut 
zu begrüssen. In ihrem 8 Hektaren grossen 
Familienbetrieb an bester Lage im Wintert-
hurer Weinland pflegt sie einen naturna-
hen Anbau.

Dabei berücksichtigt sie die Gesetzmäs-
sigkeiten der Natur und geht schonend 
mit den vorhandenen Ressourcen um. Mit 
viel Handarbeit und Leidenschaft entste-
hen ausgezeichnete Weine. Ihr Weingut 
ist seit der Gründung durch Jürg Saxer in 
den 1990er-Jahren ein Familienbetrieb. 
Heute führt es die Tochter Nadine mit 
Ehemann Stefan Gysel Saxer und einem 
Team fachkundiger Mitarbeitenden. Ne-
ben der Qualität der Weine tragen auch 
eingängig Namen wie «Nobler Weis-
ser», «Nobler Blauer» oder «Der Besonde-
re» zum Erfolg ihres Gutes bei. Es thront 
inmitten der Reben stolz über Neftenbach 
und versteht es immer wieder von Neu-
em, Tradition und Innovation miteinander 
zu verknüpfen.
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9 holes course

• PAR 70
• 5462 m
• Driving Range
• Putting Green
• Pitching Green
• Chipping Green
• Training bunker
• 3 holes course
• Restaurant
• Golfschule
• Pro Shop

Auf einem wunderschönen Hochpla-
teau gelegen in nur 15 Minuten von 
Zürich, Kloten und Winterthur entfernt, 
befindet sich der gepflegte Golfpark 
Winterberg. Geniessen Sie bei einem 
Spiel auf dem 9-Loch Golfplatz eine 
atemberaubende Fernsicht, ganz nach 
unserem Motto: «Wie in den Ferien nur 
näher». In Winterberg sind alle herz-
lich willkommen: vom Anfänger zum 
Greenfee-Spieler bis zum Single-Handi-
capper. Der mit viel Hingabe gepflegte 
Platz, die moderne Driving Range mit 
3-Loch Kurzplatz, sowie die geschmack-
volle Küche im Restaurant machen den 
Platz für alle Besucher äusserst attraktiv. 
Die schönen Wasserhindernisse und 
Naturbiotope, sowie die gut platzierten 
Bunker erfordern ein präzises Spiel. Das 
stadt- und doch sehr naturnahe Golfer-
lebnis wird sie verzaubern.

WINTERBERG  
GOLF & ACADEMY
Kleinikon 13
8312 Winterberg
T +41 52 345 11 81
info@golf-winterberg.ch 



Der Sammler
Oskar Reinhart (1885–1965) stammte 
aus einer wohlhabenden Winterthurer 
Handelsdynastie und hatte bereits von 
Kindesbeinen an engen Kontakt zu 
Künstlern, die der Vater als Mäzen un-
terstützte. Er selbst begann früh, Kunst 
zu sammeln und zog sich im Alter von 
39 Jahren aus dem Geschäftsleben zu-
rück, um sich fortan hauptsächlich sei-
ner Leidenschaft zu widmen. Gleichzei-
tig erwarb er die Villa „Am Römerholz“, 
wo er, umgeben von den eindrücklichs-
ten Werken seiner Sammlung, bis zu 
seinem Tod im Jahre 1965 lebte. Er 
vermachte die Villa und die Sammlung 
testamentarisch der Schweizerischen 
Eidgenossenschaft, welche die Räume 
im Jahr 1970 dem Publikum öffnete.
 
Die Sammlung
Oskar Reinhart hinterliess eine der 
bedeutendsten Privatsammlungen des 
20. Jahrhunderts. Herausragende 
Gemälde des französischen Impressi-
onismus und seiner Vorläufer führen in 
seiner Sammlung einen anregenden 
Dialog mit Meisterwerken der älteren 
Kunst. Der Bogen spannt sich von 

Ein Museum der Welt-
klasse in historischer 
Privatvilla

Massstab für die Beurteilung von 
Kunst erhob. In Folge dessen be-
trachtete er die Alten Meister nicht 
als Grössen ihrer Epoche, sondern 
als Vorläufer der Moderne.
 
Parkanlage & Café in einzigartiger Atmosphäre
Eine historische Parkanlage mit al-
tem Baumbestand und bedeutenden 
Skulpturen umgibt das Anwesen und 
kann ebenfalls besichtigt werden. 
Das attraktive Café mit Terrasse 
und Blick auf den Garten lädt zum 
Verweilen ein und kann für spezielle 
Gruppen gebucht werden (z. B. Fir-
menanlässe & Familienfeste).

Führungen
Öffentliche und private Führungen.
Fremdsprachige und thematische 
Führungen (Sammlung, Garten etc.), 
Kunst über Mittag, Kunst am Abend, 
Führungen und Workshops für Kin-
der, Jugendliche und Familien. Nä-
here Informationen siehe Webseite 
www.roemerholz.ch.
 
• Akustische Führungen
• Audioguides in Englisch, Franzö-
sisch, Deutsch, Italienisch, Japanisch 
und Spanisch.
• Kostenloser Audioguide für Kinder 
„Mit Oskar
• Reinharts Grossnichte durch die 
Sammlung“ (geeignet ab 6 Jahren).

Lucas Cranach d.Ä. bis zu Cézanne, 
van Gogh und dem frühen Picasso. Un-
ter den etwa 200 Kunstwerken finden 
sich Spitzenwerke von Géricault, Manet 
und Toulouse- Lautrec, wie auch ganze 
Werkgruppen von Delacroix, Courbet, 
Corot, Daumier und Renoir. Mit den älte-
ren Werken und ihrer Präsentation in ab-
gestimmten historischen Räumen knüpfte 
Reinhart an das Vorbild französischer 
und deutscher Privatsammlungen an. Os-
kar Reinhart wies dem Impressionismus 
die bedeutendste Leistung in der Kunst 
zu. In ihm erkannte er die Steigerung von 
Farbe und Licht zur selbständigen Bild-
sprache. Aus diesem Gedanken heraus 
entwickelte er den Geschmack für das 
„Malerische“, das er als unbedingten 
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«DAS WUNDER IM SCHNEE – PIETER BRUEGEL DER ÄLTERE»

Die kleine Tafel Pieter Bruegels Die Anbetung 
der Heiligen Drei Könige im Schnee von 1563 
steht im Zentrum der Präsentation der Samm-
lung Oskar Reinhart «Am Römerholz» vom 23. 
November 2019 bis 1. März 2020. Es ist das 
einzige Gemälde des Meisters in einer öffent-
lichen Kunstsammlung der Schweiz und eine 
Perle der eigenen Sammlung. Anhand von wei-
teren Werken, insbesondere aus dem graphi-
schen Oeuvre Bruegels, werden Grundzüge, 

die sich zu einer schlüssigen Interpretation des 
komplexen Bildes vereinen, nachgezeichnet. 
Dazu gehören seine prägende Landschaftsauf-
fassung und Fragen nach der Aktualisierung 
des biblischen Geschehens für die eigene 
Gegenwart. Grosse Bedeutung kommt dem 
kontinuierlich im Werk geführten, bildlichen 
Diskurs zu Erkenntnisgehalt und Täuschung 
visueller Wahrnehmung zu. Einzelaspekten, 
wie der Wiederaufnahme des Formenreper-

tographie direkt vor dem Original ein. 
Auch online können diese Ergebnisse 
innerhalb der Inside Bruegel – Websei-
te aufgerufen werden und stehen damit 
weltweit zur Verfügung.
Zur Ausstellung werden eine Reihe von 
Sonderveranstaltung und Themenführun-
gen angeboten, darunter ein Vortrags-
abend mit renommierten Bruegelexperten 
und ein Museumskonzert zum Win-
terthema. Ergänzend finden Workshops 
sowohl für Kinder und Jugendliche, wie 
auch Erwachsene statt, die zum eigenen 
Gestalten anregen sollen.

toires von Hieronymus Bosch, der Rolle der 
Jahreszyklen im Oeuvre und der Präsenz des 
flämischen Dorfes soll ebenso nachgegan-
gen werden, wie auch der Bedeutung des 
einsetzenden Klimawandels, verbunden mit 
dem Beginn der Kleinen Eiszeit. Die Stellung 
der Winterthurer Anbetung innerhalb der 
Winterbilder Bruegels – einem neuen Genre 
der Kunstgeschichte - und dessen Weiter-
entwicklung im folgenden Jahrhundert wird 
gleichfalls thematisiert.
Der Ausstellung vorangegangen sind auf-
wändige technologische und bildgebende 
Untersuchungen des Werks, welche in Ko-
operation mit dem Kunsthistorischen Museum 
Wien und einem internationalen Forscher-
kreis erfolgten. Die Resultate der techno-
logischen Untersuchungen werden in der 
Ausstellung mittels einer Mediastation den 
Besuchern zugänglich sein und laden zur 
vergleichenden Betrachtung jeden Details in 
Makro- und Röntgenaufnahmen, Streiflicht, 
Infrarotphotographie, wie auch Infrarotreflek-

SAMMLUNG OSKAR REINHART 
«AM RÖMERHOLZ» 
Haldenstrasse 95, CH-8400 Winterthur
Tel. +41 (0) 58 466 77 47
Fax +41 (0) 58 466 77 44
maria.larsson@bak.admin.ch
www.roemerholz.ch
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GRAND HOTEL NATIONAL
Haldenstrasse 4
6006 Luzern
T +41 41 419 09 09
F +41 41 419 09 10
info@grandhotel-national.com
www.grandhotel-national.com
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«Herzlich, persönlich und wertschätzend 
engagieren wir uns für Ihre Wünsche. 
Mit individuellem Service von Welt und 
mit einer Gastlichkeit, die vom gesamten  
Hotelteam spürbar gelebt wird.
Unser Grand Hotel hat alles in einem: 
die Luxusunterkunft für Ihre schönsten  
Ferien,  der ideale geschäftliche Treffpunkt, 
der Ankerplatz auf grossen Reisen, ein Ort 
der kulinarischer Freuden, ein Spiegel der 
grossen Welt und in sich ein lebendiger 
 Mikrokosmos, in den man immer wieder 
gerne eintaucht. Lassen Sie sich von uns 
verwöhnen.»



Left page: Joel Girrbach
Right page: Melanie Mätzler, Marco Iten, 
Raphael de Souse, Rachel Rossel

SWISS GOLF PRO SUPPORTER CLUB
c /o Burckhardt’s Events AG
Kantonsstrasse 156, 8807 Freienbach
Tel + 41 79 313 14 74
mb@burckhardts-events.ch

Der Sitz des Clubs befindet sich am 
Wohnort des Präsidenten. Das Sekretariat 
ist bei Burckhardts Corporate Events AG 
domiziliert.

Der Swiss Golf Pro Supporter Club ist eine 
Gönnervereinigung zur Unterstützung von 
jungen Golf-Pros, die als Playing-Pro tätig 
sind. Diese Unterstützung erfolgt sowohl in 
finanzieller wie auch in ideeller Hinsicht. 
Sie geht weit über ein rein finanzielles En-
gagement hinaus.

Die Mitglieder tragen auch dazu bei, 
den Bekanntheitsgrad des Swiss Golf Pro 
Supporter Club in der Schweiz zu fördern. 
Sie tragen indirekt auch zu einer positiven 
Entwicklung von Golf als Spitzensport bei.
Als Mitglied angesprochen sind Sie eine 
Persönlichkeit mit einer Beziehung zum 
Golfsport. Die Beiträge der Vereinigung 
werden für den in Art. 2 der Statuten be-
schriebenen Zweck verwendet. Die Mit-
glieder erhalten die in Art. 4 umschriebe-
nen Gegenleistungen. Die Mitgliederzahl 
ist limitiert.
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WWW.WALDSTAETTERHOF.CH

SEEHOTEL WALDSTÄTTERHOF
Waldstätterquai 6 - 6440 Brunnen

T.: 041 825 06 49
sales@waldstaetterhof.ch

Das Seehotel Waldstätterhof hat 
eine 147-jährige Tradition als 
Gastgeber mit Herz und See-

le. Ein Haus, in dem der Charme der 
Gründerzeit auf höchsten Komfort trifft, 
auf vollendete Gastfreundschaft und 
die einzigartige Lage am Vierwald-
stättersee. Als ausgewiesenes Golfho-
tel sind wir dem Golf Club Axenstein 
freundschaftlich verbunden. In 10 Mi-
nuten sind Sie da! Und falls das Wetter 
mal nicht mitspielt, macht unser Indoor- 
Golfsimulator Ihren Aufenthalt gleich-
wohl zum Vergnügen. Genau wie 
unsere SPA- Landschaft, zwei exquisite 
Restaurants, Bar und eine Atmosphäre 
zum Entspannen, Wohlfühlen und Ge-
niessen.

Herzlich willkommen!

EIN HAUS MIT GROSSER TRADITION
UND EINER PASSION FÜR GOLF.



SKI & MOUNTAIN Andermatt
Vergnügen     Kulinarik



70

Vier Worte beschreiben die Seele des Dorfes:
luxuriös, natürlich, magisch und mystisch.

Um sich ein Bild von „Mystic“ zu machen, 
können Sie zunächst die Videoserie 
„Mystic Mountains“ auf der offiziellen 
Website www.andermatt-swissalps.ch 
ansehen. Geschichten von verwunsche-
nen Bergen, von Menschen, die dort le-
ben, sie lieben und die Nachhaltigkeit 
und Harmonie zwischen Innovation und 
Tradition als Säulen der Stadtentwick-
lung gewählt haben.

Andermatt, die Perle des Orsera-Tals 
auf 1447 Metern über dem Meeres-
spiegel, hat seine Wette mit der Zukunft 
gewonnen, ohne die uralten Seele 

eines Bergdorfes zu verlieren. Mit der 
Eröffnung des neuen Tagungshotels 
Radisson Blu Reussen mit Residenzen, 
seinem öffentlichen Innenpool, seinem 
Wellness- und Fitnessbereich hat es sich 
in den letzten Monaten zu einem ganz-
jährigen Reiseziel entwickelt.

Dann gibt es 8 Apartmenthäuser und 
die Piazza Gottardo, das neue Ge-
schäftszentrum von Andermatt, mit sei-
nen Geschäften und Restaurants.

Der Sommer steht vor der Tür und es 
gibt große Erwartungen.

Andermatt hat wichtige Meilensteine   er-
reicht, aber es bleibt noch viel zu tun und 
noch viel zu tun: Der Konzertsaal wird 
am 16. Juni mit einem großartigen Kon-
zert der Berliner Philarmonie eingeweiht. 
Es ist geplant, bald mit dem Bau des drit-
ten Hotels, einer Familienstruktur, zu be

Der dreifach preisgekrönte 18-Loch-Golf-
platz „Bester Golfplatz der Schweiz“ mit 
seiner spektakulären Bergwelt ermöglicht 
es Ihnen, in schottischer Atmosphäre Golf 
zu spielen, und ist schnell zu einem der 
gefragtesten in der ganzen Schweiz ge-
worden.
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ANDERMATT SWISS ALPS AG
Gotthardstrasse 2
CH-6490 Andermatt, Switzerland
T. +41 41 888 77 99
realestate@andermatt-swissalps.ch
www.andermatt-swissalps.ch

18 hole-course

• Par 72
• 6127 m
• Driving Range
• Pitching Green
• Chipping Green
• Training bunker
• Pro Shop
• Restaurant
• Bar

ANDERMATT SWISS ALPS GOLF 
COURSE
The Club House
Reussen
6490 Andermatt
T +41 41 888 74 47
golf@andermatt-swissalps.ch
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ginnen. Mindestens 30 weitere Apartment-
häuser werden in Kürze ebenfalls gebaut. 
Die Eröffnung der Skiverbindung Andermatt 
und Sedrun im vergangenen Dezember 
war natürlich ein weiterer Meilenstein, der 
es den Veranstaltern ermöglichte, eine der 
besten Jahreszeiten zu erleben.
Mit den beiden Seilbahnen Gütsch-Express 
(Andermatt-Gütsch) und Schneehüener-
stock-Express (Oberalppass-Schneehüen-
erstock) eröffnen die Betreiber ein neues 
Wander- und Fahrradparadies mit Restau-
rants auf beiden Seiten. Darüber hinaus ist 
eine weitere Gondelbahn von Sedrun nach 
Cuolm bereit, um das Wanderfeld in Rich-
tung Disentis zu erweitern.
Andermatt ist ein kleines Paradies in den 
Alpen: Investitionsmöglichkeiten sind hier si-
cher, die Bauqualität ist ausgezeichnet und 
es gibt Aktivitäten und Möglichkeiten für alle 
Arten von Gästen.

Ein Golfplatz, der sich harmonisch den 
natürlichen Geländeformen anpasst 
und  erlebnisreichen und anspruchsvol-
len Sport bietet. Ein Golfplatz, der in-
mitten einer imposanten Bergwelt den 
Golfsport zum Abenteuer macht.
Der 18-Loch, Par 72-Championship 
Golf Course von Andermatt Swiss Alps 
ist im wunderschönen Urserental zwi-
schen den Bergdörfern Andermatt und 
Hospental gelegen – umgeben von 
Bergen und der Reuss. Der Platz bietet 
sowohl für begeisterte Freizeitgolfer als 
auch für ambitionierte Turniergolfer ein 
erstklassiges, hoch alpines Golferlebnis. 



75

CHALET  SWISS  ANDERMATT  | DES IGN HOUSE  IN  ANDERMATT 
Gotthardstrasse 88 | 6490 Andermatt (URI) Switzerland
T. +39 335.6094647
info@chalet-swiss-andermatt.com
www.chalet-swiss-andermatt.com

Zusamenfassend

• charmantes Ferienhaus für bis zu fünf Gäste
• im alten Zentrum von Andermatt gelegt
• Nur 3 Gehminuten von der Seilbahnstation 
Gemsstock entfernt

Wenn Sie nach einer gemütlichen Atmosphäre 
und einem Urlaub abseits des Alltags suchen, ohne 
vollständig von der Zivilisation abgeschnitten zu 
sein, dann suchen Sie nicht weiter: Im Schweizer 
Chalet Andermatt finden Sie, wonach Sie gesucht 
haben. Es befindet sich im historischen Zentrum von 
Andermatt, in einem charmanten Anwesen aus dem 
achtzehnten Jahrhundert und nur wenige Meter vom 
Bahnhof und der Seilbahn zum Skigebiet Andermatt 
entfernt.

Das Chalet Swiss Andermatt ist warm und gemütlich, 
mit Holzmöbeln eingerichtet - rustikal, aber fein. Es 
besteht aus zwei Etagen. Im ersten Stock befinden 
sich das Wohnzimmer, eine Küche und ein Bade-
zimmer mit einer geräumigen Dusche. Ein bequemes 
Schlafsofa und Sat-TV laden zum Entspannen ein. 
Das Hauptschlafzimmer ist geräumig und hell und 
befindet sich im zweiten Stock. Es verfügt auch über 
Sat-TV. Neben dem großen Doppelbett gibt es noch 
ein Tagesbett für eine weitere Person. Nicht einmal 
die kleinsten Details wurden hier übersehen. Drahtlo-
ses Internet im ganzen Haus hält die Welt an Ihren 
Fingerspitzen. Chalet Swiss Andermatt - absoluter 
Komfort in unberührter Natur.
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THE CHEDI
ANDERMATT

SWITZERLAND

ALPIN. ASIATISCH. ANDERS.

The Chedi Andermatt verführt und berührt. Mit  seinem 
 Anderssein, mit der ungewohnten  Liaison von alpi-
nem Chic und asiatischem Ausdruck. Das The Chedi 
 Andermatt  Lebensgefühl entsteht durch die gelungene 
Mischung aus Tradition und Natur, die ihren Ausdruck 
in der konsequenten Verwendung von  Materialien aus 
der Region wiederfindet. Gekonnt kombiniert mit war-
men asiatischen  Elementen, verkörpert Stararchitekt 
Jean-Michel Gathy mit seiner Innenarchitektur Warm-
herzigkeit und Offenheit, eine Vertrautheit, die sich 
durch sich wiederholende Design elemente einstellt.
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THE CHEDI ANDERMATT
Gotthardstrasse 4
6490 Andermatt, SWITZERLAND
T +41 (0)41 888 74 88
www.thechediandermatt.com
info@chediandermatt.com

Mitten im Herzen der Schweizer Alpen, 
auf 1’447 Metern über Meer, wird Sie 
dieses  exklusive Hotel in Andermatt mit 
123 eleganten Zimmern und Suiten, vier 
ausgezeichneten Restaurants und Bars, ei-
nem modernen Health Club sowie einem 

einzigartigen  Wellnessbereich verzaubern. 
The Chedi Andermatt bietet Einblicke in eine 
andere Welt und Ausblicke auf ein unver-
gleichliches Stück Schweiz.

ZIMMER UND SUITEN

Träumen Sie in The Chedi Andermatt in  einem 
der 123 exklusiven Zimmer und  Suiten. Und 
 lassen Sie sich von der Ausstrahlung von 
dunklem Holz, weichen  Ledersofas und sanften 
 Farben in die asiatisch-alpine Welt entführen.

RESTAURANTS

The Chedi Andermatt steht für ausser-
gewöhnlichen Luxus und Service. Auch bei un-
serer Gastronomie setzen wir ein kulinarisches 
Statement. Wählen Sie aus 4 verschiedenen, 
feinsten Angeboten und tauchen Sie in die 
Welt des vollkommenen Genusses.

THE SPA AND HEALTH CLUB

Tauchen Sie ein in unsere Welt der Ruhe 
und Entspannung. Auf 2’400 Quadratmetern 
 bieten wir Ihnen ein ganzheitliches Spa- und 
Health-Konzept, mit einer grosszügigen Bäder- 
und Saunalandschaft, einer tibetanischen Re-
laxation Lounge sowie fein auf Sie abgestimmten 
fernöstlichen Treatments.  

UND VIELES MEHR ...
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werk, Design und Leidenschaft zu erleben und 
Mitgliedern die dahinter stehenden Visionäre, 
Unternehmer und Liebhaber vorzustellen. Un-
ser Konzept setzt daher die ursprünglichen 
Überzeugungen und Absichten, sich zu vernet-
zen, zu interagieren und zu lernen, vollständig 
fort - dies in einem reibungslosen und ent-
spannten Umfeld mit faszinierenden Marken 
und Menschen.
Wir wollen die Plattform sein, die Menschen 
und Marken mit einer hohen Affinität für die 
schönen Dinge des Lebens verbindet. Unsere 
Mitglieder sind in der Regel bestrebt, nicht die 
perfekte Marketing-Analyse zu erhalten, son-
dern haben ein tiefes Interesse daran, einen 
einzigartigen und persönlichen Einblick hinter 
die Kulissen zu bekommen, die Sie norma-
lerweise nicht haben oder nicht bekommen. 
Gleichzeitig ist dies auch für Marken äußerst 
attraktiv, da sie nicht nur potenzielle Kunden 
kennenlernen, sondern auch direkt mit poten-

- Was / Wer ist LesConnaisseurs LCC?

LesConnaisseurs wurde im Jahr 2016 gegrün-
det und ist ein privater Zigarren- und Event-Club, 
der sich zum Ziel gesetzt hat, Menschen mit ei-
ner Affinität für Zigarren und einer Leidenschaft 
für die guten Dinge im Leben zusammenzubrin-
gen und zu verbinden.

- Wie sind Sie auf die Idee gekommen, LCC 
zu gründen?

Für mich haben Menschen und Interaktion im-
mer eine wichtige Rolle in meinem Leben ge-
spielt. Ich bin der festen Überzeugung, dass 
Vernetzung, Interaktion und Lernen Schlüssel-
merkmale für die Entwicklung, Erweiterung des 
Wissens und damit die Grundlage für eine 
bessere Person sind. Dabei ist mir aufgefallen, 
dass diese Eigenschaften in unserer sich schnell 
verändernden Welt oft nicht respektiert werden 
oder nicht genügend Beachtung finden. Als ich 
anfing, die Idee zu entwickeln und mit meinen 
Mitbegründern zu sprechen, war mein Ziel, 
ein Umfeld zu schaffen, in dem sich Menschen 
leicht verbinden, Zugang zu einzigartigen und 
persönlichen Erkenntnissen erhalten und ihre 
Erfahrungen austauschen können. Mit jedem 
Beitritt eines Mitbegründers wurde die Idee wei-
terentwickelt und verbessert. Diese Philosophie 
kann man bis heute beobachten. Es ist sogar zu 
unserer DNA geworden - mit jedem neuen Mit-
glied wird die Idee weiterentwickelt und unsere 
Geschichte fortgesetzt.

- Können Sie das Konzept hinter LCC beschrei-
ben?

Unsere Clubphilosophie ist es, Zugang zu ge-
währen, einzigartige Einblicke zu vermitteln, 
mühelos die faszinierenden Welten von Hand-
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www.les-connaisseurs.club

ziellen langfristigen Kunden interagieren kön-
nen, die eine starke Beziehung zu - und ein 
starkes Interesse an der Marke haben.
Sie können unser Konzept perfekt wie folgt 
zusammenfassen: „… Im schlimmsten Fall 
haben Sie einen entspannten Abend mit 
einer guten Zigarre, guten Getränken und 
lebhaften Gesprächen in guter Gesellschaft 
verbracht - aber vielleicht erleben Sie einen 
einzigartigen Einblick und eine persönliche 
Begegnung, die Sie nicht erlebt haben nicht 
erwarten ... “

- Was sind Ihre Visionen als Präsident von 
LCC für die Zukunft?

Unsere Reise fortsetzen und ein starkes Netz-

werk und Umfeld aufbauen, um unseren Mit-
gliedern zu helfen, ein einzigartiges und au-
ßergewöhnliches Tor zu ihren Interessen und 
Leidenschaften zu erhalten. Daher investieren 
wir auch weiterhin in neue Technologien und 
verbessern unsere (digitale) Plattform, um die 
Erfahrung unserer Mitglieder zu verbessern. 
Dies ist die Grundlage für die Verbindung, Zu-
gänglichkeit und den Austausch sowohl online 
als auch offline.
Persönlich freue ich mich sehr darauf, viele 
neue interessante Mitglieder zu treffen und 
auszutauschen, um zu erfahren, wie wir unsere 
Geschichte fortsetzen können.

Mike Burkhalter
President
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GOLFCLUB ANDERMATT REALP
Witenwassernstrasse 1
REUSSEN, SWITZERLAND
6491 Realp
T +41 41 887 01 62

9 Hole-Course

• Par 66
• 4154 m
• Restaurant

Golf am Gotthard
Unser Golfplatz in Realp ist geformt und 
gebaut von Wetter und Eis. Ein Golf-
platz, der sich harmonisch den natürli-
chen Geländeformen anpasst und er-
lebnisreichen und anspruchsvollen Sport 
bietet. Ein Golfplatz, der inmitten einer 
imposanten Bergwelt den Golfsport 
zum Abenteuer macht. Unser Platz darf 
mit grösster Wahrscheinlichkeit als der 
«alpinste Golfplatz der Welt» bezeich-
net werden.
Etwas Nostalgie bitte? Das Clubhaus ist 
in einem ehemaligen Armeegebäude 
untergebracht. Wir bieten für jeden An-
lass das passende Menu. Nehmen Sie 
Platz und lassen Sie sich im Restaurant 
oder auf der Gartenterrasse verwöhnen.



86 87

GISLER OFENBAU 
PLATTENBELÄGE
Wädenswil / Samstagern
www.gisler-ofenbau.ch
contact@gisler-ofenbau.ch
044 780 49 29

That‘s lifestyle!
100 % CO2- neutral Heizen und ge-
sunde Strahlungswärme geniessen.

Wir sind MINERGIE- Fachpartner 
und bauen topaktuelle CO2- neut-
rale Holzheizungsanlagen für jeden 
Geschmack und Stil. Mit unserem 
Speicherofen geniessen sie 24 h 
gespeicherte Strahlungswärme aus 
einheimischer, erneuerbarer Energie. 
Das natürliche Strahlungsklima und 
die wohlige Wärme des holzbe-
heizten Speicherofens verleiht jedem 
Wohnraum eine einzigartige Atmo-
sphäre und Behaglichkeit.

Ihren Traum planen und realisieren 
wir gerne nach Ihren individuellen 

Wünschen. Wir bauen Speicheröfen 
in Keramik und Naturstein, Pizzaöfen 
und Cheminée`s, Kaminanlagen und 
Pelletöfen, und erstellen Plattenbeläge 
in Keramik oder Naturstein.

Seit vielen Generationen konzent-
rieren wir uns auf den Bau effizien-
ter Speicheranlagen, in bekannter, 
kompromissloser Qualität. Unsere 
Motivation sind die vielen Kunden 
welche auch nach Jahren von der 
unvergleichlichen Wohnatmosphäre 
begeistert sind. Besonders freut uns, 
immer wieder zu hören: Der Ofen der 
Firma Gisler war die beste Investition 
im Haus.
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SKI & MOUNTAIN
Vergnügen     Kulinarik

Engadin 
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18 hole-course

• PAR 72
• 6217 m
• Driving Range
• Putting Green
• Chipping Green
• Bunker d‘entraînement
• Restaurant
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Golfen auf 1700 Meter über Meer in ei-
nem atemberaubenden Alpenpanorama 
und in einem der schönsten Hochtäler – 
Golfen auf einem historischen Golfplatz 
– Mitglied sein im ältesten Golfclub der 
Schweiz: Das ist der Engadine Golf Club.

Der Engadine Golf Club wurde 1893 ge-
gründet und ist damit der älteste Golfclub 
der Schweiz. Mit über 1300 Mitgliedern 
gehört er auch zu einem der grössten 
Golfclubs der Schweiz und bietet seinen 
Mitgliedern die einzigartige Möglichkeit   
auf zwei exzellenten Golfanlagen im 
 Engadin zu spielen: dem 18-Loch-Cham-
pionship-Platz in Samedan und dem 
18-Loch-Championship-Platz in Zuoz- 
Madulain. Der umfangreiche Turnierka-
lender bietet zudem für jeden Geschmack 
das Richtige um sich auch sportlich mit 
Mitgliedern und Gästen zu messen.

GOLF ENGADIN ST. MORITZ 
AG, GOLFANLAGE SAMEDAN
A L´En 14
7503 Samedan
T +41 81 851 04 66
F +41 81 851 04 67
samedan@engadin-golf.ch 
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TOURISMUS SILVAPLANA 

Anja Defila
Via Maistra 24
7513 Silvaplana
+41 81 838 70 92 
a.defila@gmail.com

Der Engadin Snow Golf Cup ist ein 
ganz besonderes Golfturnier: Es wird 
nicht auf Grüns und mit weissen Bällen 
gespielt, sondern auf Schnee mit farbi-
gen Bällen. 
Der Platz ist kein herkömmlicher Rasen, 
sondern ein Feld, das speziell für das 
Wochenende auf dem zugefrorenen 
See und auf der Wiese in der Nähe 
der Burg Crap dal Sass vorbereitet 

Snow Golf Cup 
25./26. Januar

wurde. Die Grüns heißen „Weiße“ und 
die traditionelle Golfkleidung wird gegen 
winterfeste Kleidung ausgetauscht. Ein 
einzigartiges Erlebnis für alle Golffans!

TURNIERINFO 
Streichholzfee

CHF 45 pro Spieler und Tag.

Anmeldeschluss
Freitag, 24. Januar 2020 um 11 Uhr.

Zahl der Teilnehmer
Pro Turniertag können maximal 80 Teil- 
nehmer teilnehmen.

Form des Spiels
Non-handicap effective betting game, 
4er Flights, Startintervall alle 10 Minuten.

Turnierzulassung
Offenes Turnier, Mitglieder aller nationa- 
len und internationalen Golfclubs. Vom 
Golf Pro bis zur PR.

Wintergolfplatz und Abschläge
Das Turnier findet auf dem gefrorenen Lej 
Suot in der Nähe von Silvaplana statt. Je 
nach Wetterlage muss der Veranstalter 
das Turnier auf das Festland verschieben 
- Änderungen bleiben dem Veranstalter 
vorbehalten. Die 9 Löcher werden indi- 
viduell angeordnet und entsprechend ge- 
kennzeichnet. Frauen und Herren spielen 
vom selben Abschlag.
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EIN ERSTKLASSIGES 
EREIGNIS 

AUF DEM POLOFELD

Drei Premieren am 36. Snow 
Polo World Cup St. Moritz

St. Moritz, 26. Januar 2020. Der Slogan von 
St. Moritz ist „Top of the World“ und wenn 
man heute auf den überfüllten Tribünen für das 
Finale sitzt, fühlt es sich wirklich so an, als 
gäbe es keinen besseren Ort auf der Welt. 
Auf dem kultigen zugefrorenen See im wun-
derschönen, sonnenverwöhnten Engadin sind 
Rekordmassen angekommen, um den Schnee-
poloriesen beim Kampf zuzusehen. Der Son-
nenschein ist super heiß, das Champagner-Eis 
gekühlt, die Umgebung unschlagbar und das 
Polo ist wirklich Weltklasse.
Und so verabschiedete sich der Geburtsort des 
Polos nach so erstaunlichen drei Tagen fantas-
tischen Polos von der 36. Ausgabe der Veran-
staltung. Der Snow Polo World Cup St. Moritz 
2020 hatte alle Erwartungen übertroffen und 
war erneut ein Triumph auf allen Ebenen und 

ein Verdienst für Reto Gaudenzi und sein 
250-köpfiges Team. Der legendäre Ferienort 
St. Moritz hatte den Höhepunkt von Schön-
heit, Gastfreundschaft und Weltklasse-Polo er-
reicht. Wenn Sie dieses Jahr nicht hier waren, 
haben Sie etwas ganz Besonderes verpasst. 
Notieren Sie sich jetzt den Snow Polo World 
Cup St. Moritz 2021 am 29., 30. und 31. 
Januar 2021!
Snow Polo und das Evviva Polo St. Moritz Ltd
1985 fand der erste Polo-Wettbewerb auf 
Schnee statt - die Weltpremiere fand in St. 
Moritz statt. Der Snow Polo World Cup hat 
seitdem am letzten Januarwochenende in St. 
Moritz stattgefunden. Führende Exponenten 
des Schneepolos in der Schweiz gründeten 
2014 die Evviva Polo St. Moritz AG und un-
terzeichneten einen langfristigen Vertrag mit 
der Stadt St. Moritz. Dies sicherte eine nach-
haltige Fortsetzung des Schneepoloweltcups 
St. Moritz. Der Verwaltungsrat besteht aus 
Dr. Piero Dillier (Präsident), Reto Gaudenzi 
(Vizepräsident und CEO) und Arndt Küchel. 
Dr. Thomas Rinderknecht und Peter A. C. 
Blum sind im Beirat; Geschäftsführer ist Jürg 
Reinger. Ein eingespieltes Team lokaler Ho-
tels, Unternehmen und Experten, die Stadt St. 
Moritz und ihre See Infra Ltd., arbeitet bei der 
Durchführung des Turniers Hand in Hand mit 
den Organisatoren. Weitere Informationen 
erhalten Sie unter www.snowpolo-stmoritz.
com.

www.snowpolo-stmoritz.com
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St. Moritz Tourism, Sports & Events, Angela Nussbaum
Tel. +41 81 837 33 88 (St. Moritz)

angela.nussbaum@stmoritz.ch 
www.stmoritz.ch

ST. MORITZ GOURMET FESTIVAL – 
THE ORIGINAL SINCE 1994

Das St. Moritz Gourmet Festival besitzt weltweit Kultcharakter. In den letzten 25 Jahren 
reisten rund 80’000 Gourmetliebhaber ins Oberengadin, um sich von insgesamt rund 
200 internationalen Spitzengastköchen aus über 30 verschiedenen Nationen in den Fes-
tival-Partnerhotels und -Eventlocations verwöhnen zu lassen. Dabei steht nicht der Wettbe-
werb im Mittelpunkt, sondern die kollegiale Zusammenarbeit grosser Starchefs aus aller 
Welt. Sich gegenseitig zu inspirieren und miteinander Grossartiges zu leisten, das ist Ziel, 
Herausforderung und Ansporn aller Beteiligten.
Seit der Erstaustragung wird das Festival von den Partnerhotels und Eventlocations aus-
gerichtet, die im Verein St. Moritz Gourmet Festival zusammengeschlossen sind. Sie sind 
Gastgeber und Bühne für die internationalen Spitzenköche und Schauplatz für alle Gour-
met Dîners, Official und Special Events.
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Die Schneesportdestination Zermatt – Matterhorn gehört 
zu den Orten, die man einmal im Leben gesehen haben 
muss. 360 km Pisten und ein atemberaubendes Bergpa-
norama warten auf die Schneesportler. Am Matterhorn 
treffen sich Skifans, Genussmenschen und Alpinisten.

Die besten Alpinisten erklettern das Mat-
terhorn (4‘478 M.ü.M) auch im Winter. 
Noch heute fasziniert die Geschichte 
der Erstbesteiger um Edward Whymper. 
Er hat es 1865 geschafft, auf den Gip-
fel des Berges der Berge zu gelangen.

Gäste kommen bequem per Bahn bis 
ins Zentrum des Alpendorfes. Zermatt 
ist seit jeher autofrei. Hier geht man zu 
Fuss, benützt die Pferdekutsche oder 
die Elektro-Taxis, welche Passagiere 
und Gepäck durch die engen Gassen 
fahren.

ZERMATT - 
MATTERHORN
DIE ABSOLUT 

SCHNEESICHERE 
WINTERDESTI-

NATION.

EINMAL ZERMATT – IMMER ZERMATT

Hochstehende Gastronomie erwartet 
die Gäste auch in den Dorfrestaurants 
und den Hotels: 17 Restaurants vereinen 
insgesamt 242 Gault-Millau-Punkte im 
Gastroführer GaultMillau Schweiz, dem 
populärsten Gourmetführer des Landes. 
Über 70 Prozent der Zermatter Hotels und 
Restaurants sind Familienbetriebe, leben 
selbstbewusst ihre Tradition und bieten 
ihren Gästen, darunter bis zu 80 Prozent 
langjährige Stammgäste, hochstehenden 
Service. Neu errichtete Hotels, aber auch 
Häuser mit Geschichte, zeigen höchsten 
Ausbaustandard. Wer nebst Genuss und 
Bewegung auch einmal shoppen will, 
kann in Ruhe die Bahnhofstrasse entlang 
schlendern und die Brand-Stores unter die 
Lupe nehmen. Abends durchmischen sich 
Gäste mit Einheimischen in den zahlrei-
chen Bars und Dancings, wo die Nacht 
zum Tag wird.

ZERMATT – TÄSCH – RANDA IM WINTER

Die Dörfer am Fusse des Matterhorns sind 
geprägt durch die alpine Landschaft. 
360 Kilometer Pisten auf Höhen zwischen 
1‘620 und 3‘883 Metern in der Schweiz 
und Italien locken zu schneesicherem und 
entgrenztem Schneesport. 70 Prozent des 
Skigebietes liegen auf Gletschern oder 
sind beschneit. Der Snowpark lässt die 
Herzen von Freestylern und Snowboar-
dern höherschlagen. Neben den Pisten 
verwöhnen die Teams von über 50 Ber-
grestaurants ihre Gäste auf den aussichts-
reichen Sonnenterassen. Die Zermatter 
Berggastronomie ist legendär.
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ZERMATT  TOURISMUS  | ZERMATT  MATTERHORN 
Bahnhofplatz 5, ZERMATT
Tel: +41 27 966 81 00  
info@zermatt.ch

Photograph: © Pascal Gertschen

Photograph: © Mattias Nutt

Photograph: © Pascal Gertschen

FACTS

Autofreiheit - Zermatt war schon immer autofrei.

Skipisten - 360 Kilometer, für jedes Können etwas, von ganz leicht 
bis sehr anspruchsvoll (Pisten von blau über rot bis schwarz).

Skigebiete - Rothorn (3‘104 m), Gornergrat (3‘089 m), Matterhorn 
glacier paradise (3‘883 m) und Gebiete in Cervinia/Valtournenche 

(Italien). Freeride-Zonen z.B. am Stockhorn (3‘531 m).
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Qualität und 
Design
Backstage Hotel Vernissage ist eines der führen-
den Beherbergungs- und Gastronomiebetriebe in 
Zermatt. Das 4-Sterne Hotel besticht durch die ein-
zigartige Architektur und Design vom heimischen 
Künstler Heinz Julen. 19 einzigartige Zimmer 
befinden sich im zentral gelegenen Hotel. Dazu 
gehört ein einmaliger Themenwellness zur Schöp-
fungsgeschichte, welcher auch externe Gäste ins-
piriert. Das Hotel ist das ganze Jahr geöffnet. 

Zum Imperium zählen zudem die Backstage 
Serviced Apartments. Gleich neben den Berg-
bahnen werden die ruhesuchenden Gäste mit 
wunderschöner Matterhornsicht und eigenem 
Wellnessbereich verwöhnt. Die vier stilvollen 
Apartments sind ideal für Gäste, welche im 
Apartment nicht auf erstklassigen Hotelservice 
verzichten möchten. 

Das blaue Apartment – 
wo der Himmel beginnt 

 
Das gelbe Apartment – 

wo die Sonne immer scheint 
 

Das rote Apartment – 
wo das Feuer entfacht 

 
Das grüne Apartment – 
wo die Natur eindringt 

 
Unsere Apartments sind neu mit einem exklu-
sivem Wellnessbereich ausgestattet. Dieser 
verfügt über einen Aussenpool, Sauna mit Pa-
noramafenster, Whirlpool mit Massagedüsen 
und Lichtstimmungen, Dampfbad, Ruheraum 
und Natursolarium auf der begrünten Dach-
fläche. Die Wiese mit Sonnenschirmen und 
Liegestühlen lädt zu entspannenden Stunden 
ein, wobei der Blick aufs Matterhorn nie fehlt. 
Geniessen Sie die Ruhe über den Dächern 
von Zermatt!



LUXURY CHALET

LUXURY LOFT
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Die Basis des Chalets ist ein altes Walliser-Haus aus 
den 1940er Jahren, welches Heinz Julen zeitgemäss 
und dem Chalet-Geist entsprechend um zwei Stock-
werke ergänzte. Diese Aufstockung ist ausschliesslich 
mit heimischer Lärche und viel Glas inszeniert, sodass 
ein wunderbarer 360 Grad Blick übers Dorf und den 
Matterhorngipfel frei wird. Das Chalet verfügt über 5 
Doppelschlafzimmer wovon eines mit einer Mezzani-
ne und somit mit einem Extra-Bett ausgestattet ist – ide-
al für ein Kind. Der Dachstuhl ist im Giebel geöffnet 
und gibt einen grosszügigen offenen Wohn-Ess- und 
Küchenraum frei, das Kaminfeuer sorgt für das warme 
Ambiente. Das atemberaubende Roof-Top Jacuzzi ist 
wohl das spektakulärste Pool Erlebnis überhaupt.

Das brandneue Backstage Luxury Loft ist 
Heinz Julen’s neustes Projekt und bildet die 
perfekte Ergänzung zum Backstage Luxu-
ry Chalet. Es ist selbstverständlich, dass 
sämtliche Möbel und Inneneinrichtungen 
im Atelier Heinz Julen in Zermatt entwi-
ckelt und hergestellt wurden. Ferner ist das 
Loft mit zeitgenössischer Kunst aus den 
Kunsträumen Zermatt ausgestattet. Heinz 
inszeniert hier Gemütlichkeit, Tradition und 
Moderne in eindrücklicher Art und Weise, 
man fühlt sich auf den atemberaubenden 
600 m2 Wohnfläche sofort wohl. Das 
Luxury Loft verfügt über 5 Doppelschlafzim-
mer, wovon sich zwei im authentischen 
historischen Stadel befinden.



BACKSTAGE MOUNTAIN COTTAGE

BACKSTAGE HOTEL VERNISSAGE 
Hofmattstrasse 4 | CH-3920 Zermatt
Tél. +41 27 966 69 70
info@backstagehotel.ch
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Das kleine Mountain Cottage liegt hoch 
über Zermatt in Findeln 2100 Meter über 
Meer. Sein romantischer Charme und die 
unbeschreibliche Aussicht auf die Zer-
matter Bergwelt machen den Aufenthalt 
im Mountain Cottage unvergesslich. Mit 
Herz und Seele war Heinz Julen dahin-
ter, das über 300 Jahre alte Chalet in 
eine kleine Wohlfühloase zu verzaubern. 
Durch das grosse Fenster im Schlafzimmer 
ist das Matterhorn das Erste und Letzte 
was am Urlaubstag beglückt. Im Winter 
bietet unser Chalet Ski-in / Ski-out und im 
Sommer ist man in wenigen Minuten auf 
den schönsten Wanderwegen Zermatt‘s. 
Unser Mountain Cottage ist der perfekte 
Ort um richtig abzuschalten. Wo kann 
man sich eine bessere Erholung vorstellen, 
als in Mitte atemberaubender Natur?

RESTAURANT AFTER SEVEN

Das Restaurant After Seven bietet den 
Gästen ein kulinarisches Erlebnis auf 
höchstem Niveau. Die Hotellobby ver-
wandelt sich abends in Zermatt’s meist 
gekürtes Restaurant. Die kreative Küche 
von Starkoch Ivo Adam und Florian Neu-
bauer hat bisher 2 Michelin Sterne und 
17 Gault Millau Punkte eingeholt und 
sie sind stets bemüht, weiter nach den 
Sternen zu greifen. 

VERNISSAGE

Im Vernissage treffen sich Gäste aus aller 
Welt wie auch die einheimische Bevölke-
rung. Im einzigartigen kulturellen Zentrum 
in Zermatt findet man ein Kino, eine Kunst-
galerie und eine trendige Bar vor. Diese 
Räumlichkeiten sind der perfekte Ort für 
einmalige Events -  seien es Konzerte, Fir-
menanlässe oder Meetings.
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www.heinzjulen.com

JULEN HEINZ INTERVIEW

August Julen - ein Bergführer und Besitzer 
eines Restaurants hoch oben in den Bergen 
von Findeln - bei Zermatt.
Heinz Julen ist ein einzigartiger Mensch. Tief 
verwurzelt mit der Region und der Familie 
- in der die Religion einen wichtigen Platz 
einnimmt, pflegt er eine besondere Bezie-
hung zu seiner Umgebung. Seine Kunst ist 
von Spiritualität geprägt - die seinen Werken 
eine individuelle Dimension verleihen und 
Heinz Julen zu einem außergewöhnlichen 
Künstler macht mit einer hervorragenden 
Karriere.
Er beschäftigt sich leidenschaftlich mit dem 
Design und der Herstellung von handgefertig-
ten Möbeln, Architektur und Kunst.

- Wann in Ihrem Leben hatten Sie das Ge-
fühl, Ihre Träume erfüllt zu haben?

Eigentlich habe ich immer getan, was 
ich wollte, aber ich kann sagen, dass 
ich mein Ziel erreicht habe, als das Kon-
zert The Unplugged zum ersten Mal hier 
in Zermatt stattgefunden hat. Heute ist 
es eines der bekanntesten Ereignisse im 
Wallis.

www.zermatt-unplugged.ch

- Würden Sie sich eher als Architekt oder 
Designer bezeichnen?

Ich habe viele Projekte in meinem Leben 
gemacht, alle meine Hotels und Chalets 
habe ich selbst projektiert und ich bin voll 

zufrieden. Aber meine Forschung hört nie 
auf, ich wache immer mit etwas in mei-
nem Kopf auf. Neuen Objekten für die 
Inneneinrichtung oder nützlichen Werk-
zeugen wie zum Beispiel „der Stuhl“.

- Was ist Ihr nächstes Projekt?

Momentan bin ich voll und ganz mit Kunst 
beschäftigt. Ich unterstütze junge Künstler, 
die das Gefühl haben, talentiert zu sein 
und eine schöne künstlerische Zukunft zu 
haben. Deshalb habe ich hier unter dem 
Backstage Hotel in der Nähe des Kinos 
einen großen Galerieraum projektiert.
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SIMETO JOAILLERIE-HORLOGERIE
Complexe Rhône 8, Rue du Commerce 4
1204 Genève
T +41 22 310 32 55
info@simeto.ch
www.simeto-joaillerie.ch

Das Juweliergeschäft bietet Ihnen zeitgemäße moderne Kreationen.
In einer barocken Umgebung finden Sie eine große Auswahl an Diamant- und  

Edelsteindesigns in Weißgold, Gelbgold sowie Roségold.
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18 hole-course

• Par 72
• 6203 m
• Restaurant
• Driving Range
• Putting Green
• Bunker d‘entraînement
• Pro Shop

Diese prachtvolle Golfanlage mit fan-
tastischer Aussicht auf den Genfer See, 
liegt auf einem Hügel in Cologny nur 
wenige Kilometer vor der Stadt Genf. 
Die Topografie ist hügelig und die Fair-
ways sind sehr unterschiedlich. Die An-
lage - projektiert vom berühmten Robert 
Trent Jones - ist von welligen Green und 
Bunker geprägt, besonders Loch 17, 
welches zum Schluss auf einer Anhöhe 
an einen idyllischen  kleinen See führt.

GOLF CLUB DE GENÈVE
Route de la Capite 70
1253 Vandoeuvres
T +41 22 707 48 00
F +41 22 707 48 20
secretariat@golfgeneve.ch 



5–15

2020
MARS

5-15 MARCH 2020

GENÈVE
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Golf News & Dolce Vita
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Hotel & Apartments
Am Gardasee liegt es perfekt in einem 110 Hektar großen Park, der sich harmonisch 

in die Umgebung einfügt und mit allen Dienstleistungen und Annehmlichkeiten aus-
gestattet ist. Die Sorgfalt bei der Einrichtung und die Auswahl der Materialien haben 
eine raffinierte italienische Umgebung geschaffen, die eine Geschichte von Stil und 

großer Gastfreundschaft erzählt.

Resort
Sobald Sie das Chervò Golf Hotel & Resort San Vigilio SPA betreten, tauchen Sie 

in eine Welt ein, in der Modernität, Effizienz und exzellenter Service mit unberührter 
Natur verschmelzen, umgeben von sanften Hügeln und üppiger Vegetation.



CHERVÒ GOLF HOTEL & RESORT SAN VIGILIO SPA
Loc. San Vigilio, 1 

25010 Pozzolengo (BS) - Italy
T +39 030 91801 

P.IVA: 02559330986
info@chervogolfsanvigilio.it

Entspannung 
ist das Leitmotiv 

im Chervò Golf Hotel
St. Vigilio!

Die Lage des Chervò Golfhotels SPA & Resort San Vigilio ist ideal, da es in der 
Nähe des Gardasees mit all seinen Attraktionen und ungestörten Ferienzeiten 
sowie der Städte in der Lombardei und Venetien liegt und sich in eine Landschaft 
einfügt, in der Ruhe und Kontakt mit der Natur sind von größter Bedeutung. 
Dieser bezaubernde Ort ist das perfekte Ziel für Sportler, Reisende, Familien, 
Paare und Geschäftsleute, die eine Pause, einen Moment des Vergnügens, 
des Spaßes oder den perfekten Rahmen für Geschäftstreffen finden können.

Rund um eine Benediktinerabtei aus dem 12. Jahrhundert, dem historischen 
Herzen des Parks, wurden ein Golfplatz, ein Hotel mit Spa, Apartments, Re-
staurants, Tagungsräumen, ein Sportzentrum und ausreichend Räumlichkeiten 
geschaffen, um einen Urlaub mit vielen verschiedenen, aber harmonischen 
Zutaten zu planen.
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CHERVÒ GOLF HOTEL & RESORT 
SAN VIGILIO SPA
Loc. San Vigilio, 1 
25010 Pozzolengo (BS) - Italy
T +39 030 91801 
P.IVA: 02559330986
info@chervogolfsanvigilio.it

AUSGEZEICHNET ALS BESTES CLUBHAUS 
IN ITALIEN

Der Chervò Golf Club San Vigilio, nur ei-
nen Steinwurf vom Gardasee entfernt, wur-
de vom Architekten Kurt Rossknecht entwor-
fen und verfügt über 36 Löcher, von denen 
9 Executive- und 27 Championship-Löcher 
in die drei Golfplätze unterteilt  sind; Bena-
co, Solferino und San Martino.
Wenn Sie das Clubhaus betreten, werden 
Sie sich sofort in Eleganz und Raffinesse 
gehüllt fühlen. Das Hotel ist so gelegen, 
dass Sie einen Panoramablick auf den 
Golfplatz und das gesamte Resort haben. 
Es bietet eine wunderbare Außenterrasse, 
auf der Sie sich entspannen können.
Ein großer Pro-Shop und Räume für Golfer 
(Umkleidekabinen, Gepäckaufbewahrung, 
Parkwagen usw.) sorgen für Ihren Comfort.
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TOURISTGOLF CLUB ASD
Via per Concordia, 46 - 41037 
Mirandola (Modena) Italy
392 3896969
segreteria@touristgolf.eu
www.touristgolf.eu

REISEN
Roncalli Viaggi hat sich stets um per-
sonalisierte Reisen für Golfer und 
Nicht-Golfer mit dem Ziel höchster 
Qualität und persönlicher Bedürfnisse 
gekümmert.

MITGLIEDSCHAFT
TouristGolf Cashback, um die für Sie 
reservierten Rabatte zu nutzen und in 
der Cashback World-Tour mit Rücker-
stattung von Geld bei jedem Einkauf 
shoppen zu können.

CLUB
Touristgolf ist der „älteste“ Golfclub, 
der mit seiner 20-jährigen Erfahrung 
Tausende von Golfspielern aus ganz 
Italien einbezieht.

Seit 1998 sind wir im Dienste der Golfmitglieder.

Tourist Golf ist der älteste Golfclub, der mit seiner 20-jährigen Erfahrung Tausende von 
Golfspielern aus ganz Italien miteinbezieht. Er fördert Partnergolfplätze dank effekti-
ver Kommunikation bei nationalen und internationalen Veranstaltungen in Golfkreisen. 
Mitglieder von Touristgolf profitieren von Rabatten und Sonderangeboten in den verschie-
denen Golfclubs.

Unsere Mission ist darauf ausgerichtet, dass Golfer und Clubs ihre Angebots- und 
Nachfragebedürfnisse integrieren können.
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HARDWOOD PUTTERS 
DI DARIO TRENTINI
www.hardwoodputters.com
info@hardwoodputters.com
via F. Barbieri 6/a Bologna, Italy

WARUM HARDWOOD PUTTERS AUSWÄHLEN:

• Innovative Technologie
• Das Holz bietet einen weicheren Einfluss auf den Ball und 
eine bessere Kontrolle des Schlages.
• Die größere Leichtigkeit des Holzes im Vergleich zu Metall 
ermöglicht eine größere Freiheit bei der Gewichtsver-
teilung und wirkt sich so erheblich auf die Gesamtba-
lancierung des Kopfes aus. All dies erlaubt es, den 

Hotspot von einigen Millimetern eines 
normalen Putters auf über 2 cm Breite 
zu erhöhen, was den Fehler teilweise 
vergibt.
• Ein maßgeschneidertes Stück
Es ist nicht der Kunde, der sich anpassen 
muss, sondern im Gegenteil, es ist der 
Kunde, alle Merkmale zu wählen, die 
er für seine Putter wünscht. Ein maßge-
schneidertes Stück, also vom Schafttyp 
über das Gewicht, die verwendeten 
Hölzer bis zu den Inlays usw.
• Jeder Putter ist ein Einzelstück
Mit viel Liebe zum Detail und Wunsch 
haben Sie die Möglichkeit, ein einzig-
artiges und exklusives Produkt in Ihren 
Händen zu haben.
• Es ist komplett in Italien handgefertigt
Unsere Philosophie ist es, dem Kunden 
das Beste zu geben und dies ohne Kom-
promisse zu tun. Das Produkt wird daher 
in jeder Phase vollständig ohne die Hilfe 
von numerisch gesteuerten Maschinen 
von Hand gefertigt. Ein handwerkliches 
Produkt im wahrsten Sinne des Wortes.
• Ein unvergleichlicher Blick
Das verwendete Massivholz stammt 
aus aller Welt und verleiht dem Putter 
ein einzigartiges Aussehen und eine un-
nachahmliche Farbe.

HARDWOOD PUTTERS wurde in Italien aus der Idee 
geboren, die Welt des Golfsports mit Designschreinern 
zu verbinden. Insbesondere soll eine Reihe von Putters 
geschaffen werden, die nicht nur funktional und im Ein-
klang mit den spezifischen R & A und USGAs, sondern 
auch kleinen Kunstobjekten sind. Die verwendeten Ma-
terialien sind von höchster Qualität und die besondere 
Gewichtsverteilung, kombiniert mit einem bewusst Vin-
tage-Design, garantiert dem Kunden ein einzigartiges 
und äußerst effektives Produkt auf dem Grün. Holz in 
Hartholz-Putters ist daher nicht nur ein Synonym für 
Natur, Geschichte und Rückkehr in die Vergangenheit, 
sondern vor allem auch für Wirksamkeit.
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COZZO MARIO SOC. AGR.
Dogliani (CN) - Italy
info@cozzomario.it 
www.cozzomario.it

Das Weingut Cozzo Mario liegt auf den 
sanften Hügeln der Langhe in der Nähe von 
Dogliani, einem Land der großen Weine seit 
jeher. Das historische Herz des Anwesens ist 
die Cascina Lasagne, ein Bauernhaus aus dem 
18. Jahrhundert. In den letzten Jahren wurde 
jedoch das nahe gelegene Cascina Braida 
hinzugefügt, und die Weingärten des Anwe-
sens erstrecken sich nun über 16 Hektar mit 
Rot-, Weiß- und Roséweinen Hergestellt aus 
exzellenten Trauben wie Dolcetto, Barbera, 
Nebbiolo und Arneis. Seit der Gründung des 
Weinguts im Jahr 1827 produziert die Familie 
Cozzo Mario Weine mit traditionellem und 
dennoch innovativem Geist und unter großem 
Respekt für die nachhaltige Umwelt. Wir hof-
fen, Ihnen den Geschmack zu bringen, der seit 
sechs Generationen mit Leidenschaft entwickelt 
wurde.

2.300 FLASCHEN 
UND 50 MAGNUM 

LIMITED EDITION

Die große Herausforderung und 
das Abenteuer meiner Familie 
bestand darin, diesen Wein zu 
kreieren. Unsere seltene Rebsorte 
Piede Franco überlebte die Re-
blaus und behielt ihren aromati-
schen Geruch sowie ihren reichen 
und einzigartigen Geschmack. 
Pregliasco bietet einen intensiven 
und raffinierten Charakter, der mit 
der Zeit wächst, einen eleganten 
Geschmack, der eine poetische 
Erinnerung an die Ahnen darstellt, 
die dieses historische Weingut 
geführt haben. Wir produzieren 
Pregliasco aus einer exklusiv aus-
gewählten Ernte mit nur 2.300 
Flaschen und 50 Magnum, die 
nach dreijähriger Reifung verfüg-
bar sind.
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DER RELAIS

Eingebettet in die Natur und mit einem anregenden Garten und einem Sommeraußenpool 
ausgestattet, bietet die kleine Burg dem Gast Ruhe und Privatsphäre.
Es kann auch der Ausgangspunkt sein, um die nahe gelegenen Städte Parma, Reggio 
nell‘Emilia, Modena und Sassuolo zu besuchen, oder für Ferrari-Fans das Museum und 
die nahe gelegene Maranello-Rennstrecke.

DAS HOTEL

Das Hotel verfügt über geräumige Zimmer, die jeweils mit Originalkunstwerken 
von Alinari, Joan Mirò und Valerio Adami ausgestattet sind. Die Innenausstattung 
kombiniert sowohl antike Möbel als auch moderne Elemente.
Die Zimmer überblicken oder überblicken direkt die Burg oder die umliegenden 
Hügel und vermitteln das Gefühl eines engen Kontakts mit der Natur.
Jedes Zimmer verfügt über eine Minibar, kostenlosen Internetzugang, Sat-TV und 
Badezimmer mit jeglichem Komfort.



BORGO CADONEGA RELAIS & SPA
Via Cadonega 7, 42030 VIANO (RE)
Ph:0522988318
info@cadonega.it
www.cadonega.it

DAS SPA

In der Abhängigkeit befindet sich das 
Wellness-Center, das es ermöglicht, ein 
Erlebnis der Entspannung und des Vergnü-
gens zu erleben.
Das Spa erstreckt sich über zwei Etagen 
und ist sorgfältig in antiker Eiche gehal-
ten. Im Erdgeschoss befinden sich Whirl-
pool, Dampfbad, Sauna, Erlebnisdusche, 
gemütlicher Ruhebereich und vieles mehr. 
Im Obergeschoss befinden sich neben 
den Massage- und Behandlungsräumen 
die Spezialkabine für Paarmassagen und 
das Private Spa mit persönlichem Whirl-
pool, modernem Multifunktionsdampfbad 
und Entspannungslounge.

DAS RESTAURANT

In dem im Hauptgebäude untergebrachten Restaurant können Sie exellente Wein und 
eine hervorragende Küche erleben, die auf moderne Weise die alte Tradition der emi-
lianischen Küche und darüber hinaus fgreifen.



650 €

Borgo Cadonega Relais 
& Spa Via Cadonega 7
42030 Vino (RE)
Ph: 0522 988318 
www.cadonega.it 
info@cadonega.it

240 €

Borgo Cadonega Relais 
& Spa Via Cadonega 7
42030 Vino (RE)
Ph: 0522 988318 
www.cadonega.it 
info@cadonega.it

EMILIAN EXCELLENCE
In diesem exklusiven Paket finden Sie die besten 
Erfahrungen emilianischer Exzellenz zum Leben.
Das Paket beinhaltet:

- Nr.1 Übernachtung in der Suite „La Piccionaia“ 
inklusive Frühstück und unbegrenztem Zugang 
zum Wellnesscenter;
- Nr. 1 Zutritt zum Private SPA für 2 Personen, 
bestehend aus Whirlpool und multisensorischer 
Starpool-Kabine: Programmierbares Türkisches 
Bad mit interner Anzeige mit tropischen Duschen, 
aromatisiert mit Eukalyptus und Maracuja, ergänzt 
durch den Entspannungsbereich mit 2 Chaiselon-
gues mit Blick auf unsere großartige In diesem 
Park können Sie Kräutertees genießen.
- Nr. 1 Degustationsdinner für 2 Personen mit 
Fleisch oder Fisch und Champagnerbegleitung;
- Nr. 1 30-minütige Ferrari-Testfahrt (mit Tutor) in 
den Kurven unserer Hügel.

BALSAMIC ENTDECKEN
Ein exklusives Paket, um in die Welt des Balsamessigs 
einzutauchen und seine Geheimnisse zu entdecken.
Das Paket beinhaltet:
- n.1 Übernachtung in einem Superior-Zimmer inklusive Früh-
stück und unbegrenztem Zugang zum Wellnesscenter;
- n. 1 3-Gänge-Menü pro Person zur Auswahl inklusive Was-
ser und Kaffee;
- n. 1 Führung durch die alte Essigfabrik und sensorische Erfah-
rung „Il Borgo Del Balsamico“ in Botteghe (RE).

Ein Essigkeller im Dachgeschoss einer historischen Residenz 
aus dem späten 18. Jahrhundert. Mehr als dreihundert alte 
Fässer, die ein „tausendjähriges“ Produkt enthalten.
Der Besuch entwickelt sich zwischen der Veranschaulichung 
des Bildungsprozesses und der Verkostung von 6 Produkten 
unterschiedlichen Alters.
Wir werden 3 gealterte Balsamico-Essige der ggA Modena 
und die 3 Bollini (3 Reife) des traditionellen Balsamico-Essigs 
von Reggio Emilia D.O.P. Am Ende des Besuchs können Bor-
go del Balsamico-Produkte mit einem Rabatt für Borgo Cado-
nega-Kunden erworben werden.
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ROYAL PARK I  ROVERI
Rotta Cerbiatta, 24 
10070 Fiano (TO), Italy 
T: +39 011 9235500
Email: info@royalparkgolf.it 

36 hole-course

Courses:
1. Trent Jones Sr 
2. Hurdzan-Fry
• Restaurant 
• Pro Shop 
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Der Royal Park I Roveri befindet sich in der 
Nähe von Turin im Regionalpark Mandria, 
nur 10 Minuten vom Flughafen Caselle und 
wenige Schritte von der malerischen Reggia 
di Venaria, der größten der Savoyer Resi-
denzen, entfernt. Eingebettet in einen jahr-
hundertealten Wald und umgeben von den 
olympischen Alpen, ist der Royal Park ein 
hervorragender Ort zum Golfen.
Der Club verfügt über zwei exklusive Wett-
bewerbswege, die von berühmten Namen 
entworfen wurden: Robert Trent Jones Senior, 
der 1971 vom gleichnamigen Architekten 
anlässlich der Geburt des Clubs entworfen 
wurde, und Percorso Pramerica von Hurd-
zan Fry, der erste Kurs in Europa, der von 
Michael Hurdzan und Dana Fry konzipiert 
wurde ein privater Club. Darüber hinaus 
verfügt es über eine Driving Range mit einer 
großen Naturrasenfläche, 40 Kunstrasenar-
beitsplätze, 15 Innenarbeitsplätze und einen 
Anflugbereich mit entsprechenden Bunkern.



Via del Beth 36, Frazione Plan di Pragelato 
Turin, Italy
+39 0122 67 53 24
 lareserve@balzirossi.it 
www.lareservebalzirossi.it

A PLAN RESTAURANT HEISST SIE 
WILLKOMMEN AB 6. DEZEMBER!

Lassen Sie sich im charmanten alten Dorf Plan, nur 
wenige Kilometer von Sestriere entfernt, im Herzen 
der Via Lattea, dem größten Skigebiet Europas, von 
der einzigartigen Atmosphäre des La Reserve von 
La Spiaggetta dei Balzi Rossi verwöhnen. Fisch- und 
Fleischspezialitäten für ein Geschmackserlebnis, 
das Sie immer in Ihrem Herzen tragen werden.
La Reserve wurde aus der Erfahrung in der Gast-
ronomie und Gastfreundschaft von La Spiaggetta 
dei Balzi Rossi an der westligurischen Grenze zur 
französischen Riviera geboren. Ein einzigartiger Ort 
seiner Art, der ihn zu einem der berühmtesten und 
exklusivsten Strände Italiens gemacht hat.
Von Dezember bis April zieht die Spiaggetta dei 
Balzi Rossi mit ihrer Crew und ihrer mediterranen 
Küche, die auf Fisch und vielem mehr basiert, nach 

Die Kunst, Aromen zu verbessern
Plan.
Die Atmosphäre des Naturschutzgebiets von La Spiag-
getta dei Balzi Rossi erinnert an ein Märchenszenario, 
in dem historische und sehr wertvolle architektonische 
Details eine kulinarische Tradition verbinden, die auf 
italienischem Gebiet verwurzelt ist, und gleichzeitig 
genau ein modernes Management wie bei der Spiag-
getta. Die Details machen den Unterschied und ma-
chen die Umgebung einzigartig, originell, raffiniert 
und romantisch, aber gleichzeitig ungezwungen und 
entspannend.
Das La Reserve verwandelt Ihr Abendessen in ein 
unvergessliches Erlebnis mit köstlichen Rezepten, die 
den anspruchsvollsten Gaumen befriedigen, den die 
junge und fähige Köchin Maria Incarnato zu bieten 
hat.
Unsere Mission ist es, Exzellenz durch Ausdruck von 
Identität zu garantieren: wahre Stärke einer Realität 
wie La Reserve, die aus traditioneller Qualität und 
Raffinesse besteht.
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C IRCOLO GOLF TORINO
GOLF CLUB LA MANDRIA
Via Agnelli 40 
10070 Fiano Torinese (TO), Italy
T +39 011 9235440 
e-mail: info@circologolftorino.it 

9 hole-course

• Par 72
• Pro Shop
• Pool
• Restaurant 

144

1956 zog der Circolo Golf Turin von „La Mad-
dalena“ nach „La Mandria“. Die hügelige Stät-
te mit neun Löchern, die sich in einem angeneh-
men Rahmen befinden, ist seit einiger Zeit in der 
Nähe der Mitglieder. Giovanni Nasi, der ehe-
malige Präsident, seine Frau Marinella und der 
Rat haben längst das Land gefunden, auf dem 
sie sich bewegen können. Der Architekt John 
Morrison baut die neuen achtzehn Löcher und 
der Unternehmer Attilio Biral errichtet das erste 
Clubhaus. Der neue Circle ist wunderschön, 
voller Bäume, Vegetation und Wasser. Es gibt 
keine Häuser und alles basiert auf Golf. Es gibt 
jedoch einige objektive Schwierigkeiten im 
Management, die durch die begrenzte Anzahl 
von Mitgliedern verursacht werden. Es wird der 
Piemonte Sport sein, 1977 dank Sergio Pinin-
farina, um das Problem zu lösen und den Club 
dauerhaft wachsen zu lassen. Die Geburt von 
Piemonte Sport ermöglicht es Ihnen, sich mit 
einer beträchtlichen finanziellen Verfügbarkeit 
zu versorgen, die in einem ersten Schritt dazu 
dienen wird, das Feld zu füllen, die Belegschaft 
besser zu verwalten und anschließend zum Kauf 
des Grundstücks zu führen.
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ASSOCIAZIONE SPORTIVA 
DILETTANTISTICA 
GOLF CLUB BIELLA
Regione Valcarrozza 
13887- MAGNANO (Biella) - ITALY
T +39 15 67 9151
F +39 15 67 9276
info@golfclubbiella.it

18 hole - course

• Par 73
• 6534 m
• Restaurant
• Driving Range
• Putting Green
• Pro Shop

G.C.Biella - Le Betulle, gegründet 1958, 
der Golfplatz, eingebettet in eine Land-
schaft von seltener Schönheit. Der von 
dem britischen Architekten John Morrison 
entworfene Kurs ist ein typisches Beispiel, 
das in diesem Land selten vorkommt und 
dessen Anordnung im englischen Stil sehr 
umweltfreundlich ist. Silberbirken, Kastanien 
und jahrhundertealte Eichen umrahmen die 
achtzehn Löcher mit farbenfrohen Kulissen, 
die sich mit jeder Jahreszeit ändern. Es ste-
hen Übungsmöglichkeiten zur Verfügung, 
bestehend aus zwei Putting-Greens, einem 
Übungsloch mit Bunkern, Chipping- und Pit-
ching-Greens sowie einer Driving Range mit 
Gras-Tees und geschützten Übungsboxen.
Im Inneren des Clubhauses vermitteln die 
einfachen, aber raffinierten Möbel und 
Holzfußböden, die noch Spikes-Spuren auf-
weisen, ein Gefühl von Wärme. Die Lodge 
ist ästhetisch reizvoll und bietet sehr komfor-
table Zimmer im alten Stil, die perfekt zum 
Club House passen.



HOTEL-CLUBHOUSE 
CASTELCONTURBIA
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GOLF CLUB CASTELCONTURBIA
Via Castelconturbia 10
I-28010 Agrate Conturbia, Italy 
T +39 322 832093
F +39 322 832428 
info@golfclubcastelconturbia.it

3 x 9 hole-course

• Driving Range
• Putting Green
• Pitching Green
• Chipping Green
• Exercise bunker
• 3 hole short course 
• Restaurant
• Pro Shop 
• Hotel
• Golf school

Unser Hotel befindet sich direkt im Club-
haus des Golfclubs Castelconturbia, nur 
wenige Kilometer vom Lago Maggiore und 
dem Lago d‘Orta und nur 20 Minuten vom 
Flughafen Milano Malpensa entfernt.
Es bietet 6 Einzel- und 13 Doppelzimmer, 
elegant eingerichtet mit allem Komfort und 
kostenfreiem WLAN in allen Bereichen des 
Clubhauses. Genießen Sie unser reichhal-
tiges und reichhaltiges Frühstück, das im 

Sommer auf der Terrasse mit Blick auf die 
Grüns serviert wird. Auf der Speisekarte 
unseres Restaurants finden Sie eine interes-
sante Auswahl an traditionellen regionalen 
italienischen Spezialitäten und internationa-
len Gerichten mit einer Auswahl der besten 
lokalen Weine.
Auf 10 benachbarten Golfplätzen erhalten 
unsere Kunden 20% Ermäßigung.

Der Golfclub Castelconturbia wurde 1898 
im Piemont gegründet und war einer von 
nur 2 in Italien existierenden Golfplätzen. 
Der berühmte amerikanische Architekt Ro-
bert Trent Jones senior hat den modernen 
27 – Loch (3x9) entworfen und gebaut. In 
perfekter Harmonie zwischen alten Bäu-
men, Bächen, Seen und hügeligem Gelän-
de ist dies nach seiner Meinung sein gelun-
genstes Werk. Die drei Wege führen auf 
die Terrasse des Clubhauses, ein fantasti-
scher Ort zum Entspannen und genießen 
mit einem traumhaften Blick auf den Monte 
Rosa. Neu eröffnet im Jahr 1987, fand in 
diesem Golfclub zweimal das italienische 
Golf Open 1991 und 1998 statt.



SKI & MOUNTAIN
Vergnügen     Kulinarik

Reportage 
Wintersonnenziele



Das Constantinou Bros Asimina Suites Ho-
tel ist ein luxuriöses 5-Sterne-Suitenhotel für 
Erwachsene mit einem eigenen schönen 
Sandstrand und 2 Süßwasser-Außenpools. 
Einige der Suiten verfügen über private 
Pools mit Holzterrassen, während alle Sui-
ten über große Balkone verfügen.

Wo die Zeit 
vergessen ist



denschaftlich, besuchen Sie auf jeden 
Fall Paphos, das seit der Jungsteinzeit be-
wohnt ist. Bekannt als Zentrum des Aphro-
ditenkults und der vorhellenischen Frucht-
barkeitsgottheiten. Es ist der legendäre 
Geburtsort der Aphrodite, wo ihr Tempel 
im 12. Jahrhundert v. Chr. Von den My-
kenern errichtet wurde. Es gibt Reste von 
Villen, Palästen, Theatern, Festungen und 
Gräbern mit seinem außergewöhnlichen 
architektonischen und historischen Wert. 
Die Mosaiken von Nea Paphos gelten als 
die schönsten der Welt.
Weinliebhaber können die bekanntes-
ten Weingüter wie das Weingut Vouni 
Panayia, das Weingut Tsangarides, das 
Weingut Kolios und viele andere besu-
chen.
Müssen Sie die Stimmung von Körper, 
Geist und Seele spüren und wissen nicht, 
wohin Sie reisen sollen? Gehen Sie nach 
Zypern, Pafos, und wählen Sie eines der 

vier Constantinou Bros Hotels, um sich 
bei Ihnen zu melden und Ihre Zellen zu 
regenerieren. Dies gilt insbesondere für 
das Asimina Suite 5 * Luxushotel für 
Erwachsene, das für seinen spektaku-
lären Service und seine entspannende 
Umgebung bekannt ist. Das Mindestal-
ter für den Zutritt von Kindern zum Hotel 
beträgt 16 Jahre.
Das Asimina Suites Hotel gilt derzeit 
als eines der beliebtesten Reiseziele 
in Zypern und bietet zahlreiche Über-
nachtungsmöglichkeiten. B & B, Halb-
pension, Vollpension, All-Inclusive-Delu-
xe-Paket.
Für den Fall, dass Sie Ihre atemberau-
benden Kinder bei sich haben, haben 
Sie sich auf jeden Fall für das Athena 
Beach 4 * Hotel mit seinen eigenen 
Einrichtungen entschieden.
Wenn Sie den Adrenalinschub spüren 
möchten, wählen Sie den Super Aphro-

Das Hotel befindet sich in ruhiger Lage 
und dennoch in unmittelbarer Nähe des 
Flughafens Paphos, des Stadtzentrums, 
der Geschäfte und des Nachtlebens.
Die Suiten bieten eine hervorragende 
Auswahl an Annehmlichkeiten, darunter 
Klimaanlage und Zentralheizung, se-
parater Wohnbereich (für die meisten 
Arten von Suiten), luxuriöse Marmorbä-
der, Flachbild-LCD-Sat-TV und -Radio, 
DVD-Player, Safe, Bademäntel und 
Hausschuhe , Tee- und Kaffeekocher 
sowie Espressomaschine, Minibar, 
Fön, Bügeleisen und vieles mehr.
Zu den Besonderheiten zählen kosten-
freies WLAN in allen Zimmern, in den 
öffentlichen Bereichen und in den Gär-
ten sowie ein kostenloser Parkplatz.
Für diejenigen mit der Geschichte lei-

dite-Wasserpark, der weniger als 1 km 
vom Hotel entfernt liegt.
Für alle, die tauchen oder in kristallklaren 
Gewässern Zyperns tauchen möchten, 
gibt es die Möglichkeit, das Unterwasser-
riff Amphitheatre oder die Unterwassertun-
nel Devil‘s Head zu besuchen, die unver-
gessliche Inselerinnerungen hinterlassen.
Zu den Sport- und Freizeiteinrichtungen 
gehören 2 Süßwasser-Außenpools, 1 
beheizter Innenpool, ein Tennisplatz mit 
Flutlicht und hervorragende Bowlingmög-
lichkeiten in den nahe gelegenen Schwes-
terhotels von Asimina.
Im hoteleigenen Spa erwarten Sie eine 
beeindruckende Auswahl an Therapien 
und Körperbehandlungen, ein Friseursa-
lon, ein voll ausgestattetes Fitnessstudio, 
ein Dampfbad und Saunen (eine davon 
für Nudisten).



CONSTANTINOU BROS ASIMINA 
SUITES HOTEL
Theas Afroditis Avenue P.O. 
Kato Pafos Cyprus, Greece
00357 26 964333
reservations@pioneer-cbh.com
www.asimina-cbh.com

1.Körper, Seele & Geist ziehen sich nachsichtige Flucht zurück
2. Immer lächelndes freundliches Hotelteam

3. Erwachsenenorientiertes 5-Sterne-Hotel mit einladender Aussicht
4. Tadelloser Service den ganzen Tag

5. Luxuriöse Suiten mit Meerblick und eigenem Tauchbecken
6. 30 Minuten Fahrt von 4 wichtigen Golfplätzen

7. familiengeführtes Boutique-Hotel
8. Vier Gourmet-Restaurants, darunter internationale und zypriotische Küche mit großartigem 

Essen
9. Immer fürsorgliche und lächelnde Hotelmannschaft

10. Nähe zum freundlichen Umgang des General Managers
11. Spezieller privater Champagner Check-In

12. Luxus am Strand mit seinen privaten Cabanas an einem Sandstrand
13. Fabelhafte Lage

14. Wide Board-Optionen
15. Drei Bars mit internationalen und lokalen Premium-Getränken

16. Drei km vom Hafen von Paphos entfernt
17. Tauchen in kristallklarem Wasser in der Nähe

18. UNESCO Stadt Paphos in der Nähe
19. Weingüter & Wiener Hof in der Nähe des CBH

20. Besondere Anlässe Romantisches Gedeck bei Kerzenschein auf einem Pier, der die un-
vergessliche Sonnenuntergangslandschaft am schimmernden Meer am von Palmen gesäumten 

Strand bewundert
21. Luxuriöses Elixier-Spa

22. Preisgekröntes Hotel mit dem Certificate of Excellence und der Travellers Choice des Trip 
Advisors 2019

23. Nobel eingerichtetes Marmorbad
24 Und vieles mehr ...

„Millionen“ Gründe, warum Sie auf jeden Fall eines der 
Constantinou Bros Hotels (CBH) in Paphos, Zypern, besuchen 
sollten, insbesondere das Asimina Suites Hotel, das als ehe-

maliges Paphian Bay Hotel bekannt ist.



In traumhafter Lage am Royal Golf Course 
von Bendinat und nur wenige Minuten von 
Palma und dem Yachthafen von Puerto Por-
tals entfernt, lässt das Lindner Golf Resort 
Portals Nous jedes Urlauberherz höher 
schlagen, wenn Sie das große Gelände be-
treten und schöne Lobby Lounge.

Alle 128 geräumigen Zimmer im afrika-
nischen Stil wurden komplett renoviert 
und erwarten die Gäste mit einem fri-
schen Boho-Stil. Das neue „Restaurant 
I Bar I Vinothek Nikos Place“ ist im 
„Shabby-Chic“ -Stil eingerichtet und 
serviert mediterrane Küche mit außer-
gewöhnlichen Tapas, lokalen Weinen, 
Whisky und Cocktails. Eine multifunktio-
nale Lobby bietet eine neue Lounge als 
Sitzungssaal, Spielzimmer oder gemüt-
lichen Rückzugsort. Das zweistöckige 
Bahari Spa bietet zahlreiche Möglich-
keiten zum Entspannen, darunter eine 
Yoga-Terrasse im Freien und Wellness-
anwendungen mit Inselzutaten wie Aloe 
Vera und Kaktusextrakt.
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LINDNER GOLF RESORT PORTALS NOUS
C./Arquitecto Francisco Casas, 18
07181 Portals Nous, Mallorca
Tel.: +34 971 707 777
info.portalsnous@lindnerhotels.com
www.lindnerhotels.com

ALLES 
WAS SIE 
WÜNSCHEN

Im Jahr 2018 belegten die Leser der 
Zeitschrift Golf Journal in Deutschland 

den dritten Platz im Ranking der 
beliebtesten internationalen Resorts 

und Hotels.

Hauch von Afrika, mediterraner Lebens-
stil für alle Altersgruppen, Golfplätze, die 
glücklich machen, Meetings unter Pal-
men und Spa-Behandlungen „Made in 
Mallorca“ vereint in einem Resort. Luxus 
neu definiert, persönlich und authentisch. 
Hier sind Sie immer zur richtigen Zeit am 
richtigen Ort.
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18 hole-course

• Par 70
• 5.660 m
• Restaurant
• Driving Range
• Club House
• Pro Shop

LINDNER GOLF RESORT 
PORTALS NOUS
C./Arquitecto Francisco Casas, 18
07181 Portals Nous, Mallorca
Tel.: +34 971 707 777
info.portalsnous@lindnerhotels.com

Der 1986 eröffnete und 1995 erweiterte 
Real Golf de Bendinat ist ein 5,660 m 
langer Golfplatz mit 18 Löchern, der das 
Lindner Golf Resort Hotel umgibt.

Der von Martin Hawtree entworfene Platz 
von Real Golf Bendinat fasziniert seine 
Spieler dank der Kombination zwischen 
Tal und Berg, mit Löchern, die eine interes-
sante Strategie er- fordern, um gute Ergeb-
nisse zu erzielen.

Die meisten Löcher sind durch Bäume vom 
Abschlag und das durch Bunker und / oder 
Seen geschützte Grün gut abgegrenzt, so-
dass der Spieler den zu treffenden Schlag 
sorgfäl- tig auswählt und diejenigen, die 
die richtige Entscheidung getroffen haben, 
mit guten Erge- bnissen belohnt.



Camí de Muro 11, 07350 Binissalem
Mallorca – Illes Balears – Spain

info@bodegabiniagual.com
M: +34 689 183 954

Bodega: +34 971 511 524
www.bodegabiniagual.com

Unser Ziel ist es, Weine zu produzie-
ren, die auch den anspruchsvollsten 
Gaumen zufrieden stellen. Wir wissen, 
dass gute Weine in den Weinbergen 
hergestellt werden, deshalb achten wir 
das ganze Jahr über auf unsere Reben. 
Zeit und Handarbeit sind der Schlüssel 
dazu. Von der Frühjahrssaison im Janu-
ar bis zur Ernte im September werden 
alle 148.000 Rebstöcke mindestens 
sieben Mal von Hand behandelt, und 
die Ernte wird auch von Hand durch-
geführt.

Entdecken Sie unser Weingut, seine 
Weine und die ländliche Umgebung 

dieser wunderschönen Oase im 
Herzen der Insel Mallorca.

Das Weingut Biniagual verfügt über 33,7 Hektar 
Rebfläche und 148.000 Rebstöcke. Das für unseren 
Weinberg genutzte Land wurde historisch für den 
Weinanbau genutzt und sein Boden ist ideal dafür: 
Dieses Gebiet wurde bereits im 13. Jahrhundert für 
den Weinbau genutzt.

Traditionell bauen wir typische mallorquinische Reb-
sorten an; Die Rebsorte Mantonegro ist inselecht und 
unsere Rot- und Roséweine basieren darauf. Eine an-

Wir kümmern uns um jedes Detail.
dere autochthone Rebsorte ist die Premsal-Rebsorte, 
die wir für unseren Biniagual-Weißwein verwenden. 
Wir bauen auch Cabernet Sauvignon, Shiraz, Charl-
ton und Muscat of Alexandria an.

Wir legen großen Wert darauf, unsere Trauben von 
Hand und mit größter Sorgfalt zu behandeln: Im Lau-
fe eines Jahres werden alle 148.000 Rebstöcke, 
einschließlich der Ernte, mindestens sieben Mal von 
Hand behandelt.
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